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Midnight Office

If a deacon serve:
Deacon: Bless, master.
Priest: Blessed is our God always, now and
ever, and to the ages of ages.
Reader: Amen.
Glory to Thee, our God, glory to Thee.
O Heavenly King

0 Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,

Who art everywhere present, and fillest all

things, Treasury of good things, and Giver of

life: Come and dwell in us, and cleanse us of all

impurity, and save our souls, O Good One.
Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory: of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Reader: Amen. Lord, have mercy. (12 times)
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
O come let us worship God our King.

O come let us worship and fall down before
Christ our King and God.

ITonnyHOUYHMIIA.

Auwe ecmb duakoH:
Jluakon: BiarocioBH, BJ1aJIBIKO.
Hepeli: bnarocioBéH bor Hall, Bcerja, HeIHE U
MPUCHO, U BO BEKH BEKOB.
Ymey: AMUHB.
CsidBa Te6é, Boxe Hau, ciiaBa Te6é.
Llapto HebecHblli:

[apto He6écHrbii, YTémuTesnto, Jyuie
fictuubl, Ve Be3é cblil U Bes ucnosHssit, Co-
KpOBHUIle 6J1arvx u xkusHu [loadTresto, npuuamn
U BCEJIVICA B HbI, U OYUCTHU HbI OT BCAKUA
CKBEpHBI, ¥ cniacy, biidxke, Ayl HaIa.

Tpucssmoe:

CesaTeii boxe, CBaTeiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, MOMUIYH Hac (mpudcdbl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBaATOMY [lyxy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyH Hac:
['6cnoay, ouvicTy rpexy HAIIA; Byasbiko, npo-
CTH 6e33aKOHUA Halla; CBATHIN, TOCETH U
HCLeJIU HEMOIIM Hallla, UMeHe TBoero paju.

['6cnoau, moMunyu (mpudscowl).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue naw, Mxe ecii Ha He6ecéx, Ja
cBATUTCA UMs TBoé, na npunjet LlapcTBue
TB0é, na 6yeT BO/s TBod, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJIU. XJ1eb Halll HACYIIHbIN JAX/1b HaM
JHeCb, ¥ OCTABU HaM JOJITH HAIlIA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsieM JO/LDKHUKOM HAIUM; U He
BBeJIA HAC BO MCKYIlIEHUE, HO U304ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: flko TBoe ecTb L1apCTBO, U CUJIA, U
csaBa, Otua, u CeiHa, 1 CBATaro /Jlyxa, U HblHe
Y IIPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Umey: AMuHb. '6cniogu, nomunyi (12 pas).
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuuanite, nokgounmcs llapéBu Haemy
Béry.

[IpunpayiTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJEM XpU-
cry, llapéBu Hamemy boéry.




Midnight Office

O come let us worship and fall down before

Christ Himself, our King and God.
Psalm 50

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions blot out my transgression.
Wash me thoroughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin. For I know mine inig-
uity, and my sin is ever before me. Against
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in
Thy words, and prevail when Thou art judged.
For behold, I was conceived in iniquities, and
in sins did my mother bear me. For behold,
Thou hast loved truth; the hidden and secret
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me.
Restore unto me the joy of Thy salvation and
with Thy governing Spirit establish me. I shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy
righteousness. O Lord, Thou shalt open my
lips, and my mouth shall declare Thy praise.
For if Thou hadst desired sacrifice, [ had given
it; with whole-burnt offerings Thou shalt not
be pleased. A sacrifice unto God is a broken
spirit; a heart that is broken and humbled God
will not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.

Canon, Sixth Tone
Ode I
Irmos: He Who in ancient times hid the

[TonyHouHMLIa

[IpuuayiTe, NoKJIOHUMCSA U Tpunaém Ca-

Mmomy Xpucty, llapéBu u bory Hauemy.
Ilcanom 50-i:

[Momunyit M4, Boxke, o Besvelt MIAJIOCTH
TBOéW, U 10 MHOXeCTBY 1eApOT TBOUX
ouucTH 6e33akOHUe Moé. Haundye oMbId Msi
OoT 6e33aKOHUS MO€ero, U OT rpexa Moero
04YMICTU M4H; AKO0 6e33aKOHUe M0oé a3 3HAI0, U
rpex Mo# npeao MHOI eCcTb BbIHY. Te6é
EniHoMy corpeluix u iykaBoe npej To60to
COTBOPHX, KO Jla ONMPaABJAUIIMCS BO CJIOBECEX
TBoux, u nobeaviu BHerja cyautu Tu. Ce 60,
B 6e33aKOHMHUX 3a4AT €CMb, U BO I'pecéx poau
Msi MaTU Mosi. Ce 60, UICTUHY BO3JIIOOWJI ecH;
6e3BécTHas U TallHas npemyapocTty TBoest
SIBAJI MU ecy. OKpOTALIU MSI UCCOTIOM, U
OYMIIYCs; OMBIEIIN Msl, ¥ Taye CHéra yo6esrocs.
Cnyxy MoeMy AAcu pafoCThb U BeCEUE;
BO3PAyI0TCA KOCTH CMUPEHHBISA. OTBpaTH
auné TBoé oT rpex MOUX U Bcs 6e33aKOHUS
Mosi ouicTH. CépAle YUCTO CO3WKAN BO MHE,
Béxe, u ayx npaB 06HOBU BO yTpOO6e Moéil. He
OTBEpP>kU MeH€ oT ina TBoero u /lyxa TBoero
CBATAro He OTBIMU OT MeHé. Bo3adx b MU
pazgoctb cnacénus TBoerd u /lyxom
BnagsraHum yTBepay Ms. Hayuy 6e33akOHHbIA
nyTéM TBOUM, U HeueCTHUBUM K Te6é 00-
paTsiTca. U36aBu Ms oT KpoBéi, boxe, Boxe
cracéHust Moero; BO3paayeTcs A3bIK MO
npasae TBoéil. 'é6cnioau, ycTHE MoH
OTBEp3eLIH, U YCTA MOSI BO3BECTSIT XBaJly
TBoI0. §IKO Allle 6bI BOCXOTEJ eCH XKEPTBBI, Jas
ObIX Y60: BCECOXOKEHUS He 6JIarOBOJIAIIH.
2Képrtea Bory ayx cokpyiéHn; cépate co-
KPYIIEHHO U CMUPEHHO BOT HE YHUYMKUT.
Y6aaxuy, '6cnoau, 6s1arososiénueM TBoUM
CudHa, 1 1a CO3MKAYTCs CTéHBbI Uepy-
caniMckus. Toraa 61aroBoJIMLIHN KEPTBY
NpAaB/Jbl, BOSHOUIEHHE U BCecOXKeraemasi; TO-
I'ZI4 BO3JIOKAT Ha o/ITApb TBOU TeJbIIbI.

KaHoH, rj1ac 6-i
IlecHb 1-1:
Hpmoc: BonHbwo Mopckoro CKpEIBLIAro




Midnight Office

pursuing tyrant beneath the waves of the sea,
is hidden beneath the earth by the children of
those whom once He saved. But as the maidens
let us sing unto the Lord, for He is greatly glori-
fied.

Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: O Lord my God, [ will sing to Thee
a funeral hymn, a song at Thy burial: for by
Thy burial Thou hast opened for me the gates
of life, and by Thy death Thou hast slain death
and hades.

All things above and all beneath the earth
quaked with fear at Thy death, as they beheld
Thee, O my Saviour, upon Thy throne on high
and in the tomb below. For seeing Thou wert
mortal is beyond understanding, O Author of
life.

To fill all things with Thy glory, Thou hast
gone down into the nethermost parts of the
earth: for my substance that is in Adam is not
hidden from Thee, but when buried, Thou dost
restore me from corruption, O Lover of man-
kind.

Katavasia: He Who in ancient times hid the
pursuing tyrant beneath the waves of the sea,
is hidden beneath the earth by the children of
those whom once He saved. But as the maidens
let us sing unto the Lord, for He is greatly glori-
fied.

Ode III

Irmos: When the creation beheld Thee,
Who hast hung the whole earth freely upon the
waters, hanging on Golgotha, it was seized
with horror and cried aloud: “There is none
holy beside Thee, O Lord.”

Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: Images of Thy burial hast Thou
disclosed in a multitude of visions; and now, as
the God-Man, Thou hast revealed Thy secrets
unto those in hades, O Master, who cry aloud:
“There is none holy beside Thee, O Lord.”

Thou hast stretched out Thine arms and
united all that of old was separated; clothed in
a winding sheet, O Saviour, and buried in a
tomb, Thou hast loosed the captives, who cry

[TonyHouHMLIa

JpéBJie, TOHUTEJISI My4YUTeJIs, 101 3eMJIEI0
CKpBbILIA CHACEHHBIX OTPOIbI; HO Mbl, SIKO OT-
poKoBHIIbI, ['OciofieBU MOUM, CJIABHO 60
NPOCJABUCH.

IIpunes: CnaBa Te6€é, boxe Hall, c1dBa
Te6é.

Tponapu: T'6cniogu Boxxe MoH, ucxOHOE
néHue U HaaArpO6Hyto Te6é necHb BOCIOIO, MO-
rpe6énueM TBOVM KU3HU MO€esT BXOIbI
OTBEéP3IIEMY, U CMEPTHIO CMEPTD U A/l
yMepTBUBLIEMY.

['opé T4 Ha [Ipectdne u g6s1e Bo rpoode,
npeMUApPHas U NMoA3éMHas, MOMBILLIs OIS,
Cnace MoH, 3b16J19XyCsl yMepLIBIEHUEM
TBoWM, naye yma 60 BUieH ObIJI €CH MEPTB,
’KuBoHauadbHUYE.

Jla TBoes1 cIaBbl BCS UCITOTHUILIH, CIIET
eCcU B HIDKHsIS 3eMJiy, oT Te6€é 60 He cKphIcs
COCTAB MOM, M>Ke Bo AZJdMe, U NOTpe6éH,
UCTAEBIIA MA 00HOBJIAeIH, Yesi0BeKOJIIO0Ye.

Kamasacus: BoaH610 MOpCcKOIO
CkprIBLIAro ApésJie, FOHUTEJS MYyUUTEJIS, O/
3eMJI€10 CKphIIlIa CHACEHHBIX OTPOIIbI; HO MBI,
siIKO OTPOKOBHIIbI, ['OciofieBU OUM, CJIABHO 60
MPOCJABUCH.

IlecHs 3-1:

Hpmoc: Te6é, Ha BOIAX MOBECHBIIATO BCIO
3éMJII0 HEO/IeP>KHMMO, TBapb BU/IEBILH Ha
JI66HEeM BUCUMA, Y?)KaCOM MHOTUM CO-
Jiporaiiecsi, HeCTb CBAT, pa3Be Te6é, ['6cnoay,
B3bIBAIOIIY.

IIpunes: CnaBa Te6é, boxe Hall, c1dBa
Teo6é.

Tponapu: O6pasel norpe6énus TBoers mo-
Ka3aJ1 ecyl, BUAEHUs YMHOKHB. HEIHE ke
cokpoBéHHas TBosi 60rOMY>KHO ySICHIJI eCH, U
CYLIUM BO dJie, BsiaJibIKo, HECTB CBAT, Pa3Be
Te6é, '6crioay, B3bIBAIOLLIMM.

[IpocTéps ect AJIAHU Y COEJUHUI €CU
JpénJie pascrosiniasicsa. OgesiHueM ke, Criace,
éXXe B IJIalllaHUIlEe U BO rpOOe, OKOBAHHbISA
paspeLlns ecy, HECTb CBAT, pa3Be Te6é,




Midnight Office

aloud: “There is none holy beside Thee, O
Lord.”

By a tomb and seals, O Uncontainable One,
wast Thou held of Thine own will; but through
Thine energies Thou hast showed Thy power
by Divine action to those who sing: “There is
none holy beside Thee, O Lord, Lover of man-
kind.”

Katavasia: When the creation beheld Thee,
Who hast hung the whole earth freely upon the
waters, hanging on Golgotha, it was seized
with horror and cried aloud: “There is none
holy beside Thee, O Lord.”

Sessional Hymn, First Tone

The soldiers keeping watch over Thy tomb,
O Saviour, became as dead men from the shin-
ing brightness at the appearing of the angel,
who proclaimed to the women the Resurrec-
tion.

We glorify Thee as the Destroyer of corrup-
tion; we fall down before Thee, risen from the
tomb, our only God.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Ode IV

Irmos: Foreseeing Thy divine self-emptying
upon the Cross, Abbachum, amazed, cried out:
“Thou hast cut asunder the strength of the
mighty, O Good One, and preached to those in
hades, as the Almighty One.”

Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: Today Thou hast sanctified the
seventh day, which anciently Thou didst bless
by resting from Thy works. Thou bringest all
things into being and renewest all things, ob-
serving the sabbath, O my Saviour, and
restoring all.

By Thy greater power, Thou hast con-
quered; from the flesh Thy soul was parted, yet
Thou hast burst asunder both bonds, death
and hades, O Word, by Thy might.

Hades was embittered when it met Thee, O
Word, for it saw a mortal deified, striped with
wounds, yet all-powerful; and it shrank back in
terror at this sight.

[TonyHouHMLIa

'6cnoay, B3bIBAIOLIMA.

['p660oM u neydTbMu, HeBMecTHMeE, coO-
Jlep>KUMb OblLJ ecH XOTéHHEM, 160 criy TBoo
JENCTBBI IOKa3aJs ec, 60roéMCTBEHHO
MOIOIMM: HECTh CBAT, pa3Be Te6é, [6cnoau,
YesioBEKOTIO0YE.

Kamasacus: Te6é, Ha BoAAX MOBECUBIIIATO
BCIO 3¢ MJII0 HEOIEPXKUMO, TBaph BUEBLIN HA
JI66HEM BUCUMA, Y?KaCOM MHOTHUM CO-
Jiporaiiecsi, HeCcTb CBAT, pa3Be Te6é, ['6cnoay,
B3bIBAIOIIH.

Cedanen, 2nac 1:

['po6 TBoi#i, Criace, BOMHU CTPETYIIUH,
MéPTBHU OT OGJIMCTAHMA AB/bIIArocs Anresa
OwbIlIa, MponoBéawina xxeHaM BockpecéHue.

Te6é cnaBum, T notpebuTesns! Te6é
npunazaaem, Bockpéciiemy u3 rp6oa, u
EnviHomy Bory Hamemy.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

IlecHb 4-1:

Hpmoc: Ha Kpecté TB0oé boxxécTBeHHOE HC-
TOILIAHUE NPOBUASA ABBAKYM, yKaccs,
Bomnusiiie: Thl CAJIbHBIX MIPECEKIT €CH IEPXKABY,
bsidxe, npuobuidsics CyuiMM Bo afie, siko
Bcecnien.

IIpunes: CnaBa Te6é, boxe Hall, c1dBa
Teo6é.

Tponapu: CeabMblil 1€HDb JHECH OCBATUI
ecH, eroxe aApénJie 6J1arocJ0BU eCH yIIO-
KOEHUMEM JieJi, IpeBOAUILIU 60 Besiveckast U
oOHOBJIsIelH, cy660TCcTBYS, Cidce MoH, U
Ha3Uas.

Chnoro aydiiaro, no6egusiiaro Te6é, oT
6ty Ayma TBos paszenics, pacTep3aroiu
60 06041 y3bI, CMEPTH U 4713, CJIOBe, 1EPKABOIO
TBoé10.

An, Cnoge, cpet Ts oropurics, 4yesioBEKa
3psi 060k€Ha, ysi3BJieHa paHaMH, U Bcecuib-
HOJ1€TeJisl, CTPALIHBIM Ke 3pAKOM IMOTruobe.




Midnight Office

Katavasia: Foreseeing Thy divine self-emp-
tying upon the Cross, Abbachum, amazed,
cried out: “Thou hast cut asunder the strength
of the mighty, O Good One, and preached to
those in hades, as the Almighty One.”

Ode V

Irmos: Thy Theophany, O Christ, the Un-
waning Light, that mercifully came to pass for
us, Isaiah, keeping watch, beheld out of the
night, and he cried aloud: “The dead shall arise,
and those in the tombs shall be raised up, and
all that are born of earth shall rejoice.”

Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: Thou makest new those of earth,
O Creator, becoming a thing of dust, and the
winding-sheet and tomb reveal, O Word, the
mystery that is within Thee; for the noble
counselor typifies the counsel of Him that be-
gat Thee, Who hath majestically refashioned
me in Thee.

By Thy death dost Thou transform mortal-
ity and by Thy burial, corruption, for Thou
makest incorruptible, by divine majesty, the
nature Thou hast taken, rendering it immortal;
for Thy flesh saw not corruption, O Master, nor
was Thy soul left in hades as that of a stranger.

Coming forth from an unwedded Mother,
and wounded in Thy side with a spear, O my
Maker, Thou hast brought to pass the re-crea-
tion of Eve. Becoming Adam, Thou hast in ways
surpassing nature slept a nature-restoring
sleep, raising life from sleep and from corrup-
tion, for Thou art the Almighty.

Katavasia: Thy Theophany, O Christ, the
Unwaning Light, that mercifully came to pass
for us, Isaiah, keeping watch, beheld out of the
night, and he cried aloud: “The dead shall arise,
and those in the tombs shall be raised up, and
all that are born of earth shall rejoice.”

Ode VI

Irmos: Caught but not held in the belly of
the whale was Jonah; for, bearing the image of
Thee, Who hast suffered and wast given to bur-
ial, he came forth from the monster as from a
bridal chamber, and he called out to the watch:
“0 ye who keep guard falsely and in vain, ye

[TonyHouHMLIa

Kamasacus: Ha Kpecté TBoé bBoxxécTBeH-
HO€ UCTOLIAHWE MPOBU/SI ABBAKYM, yKAaccs,
Bomnusiiie: Thl CAJIbHBIX MPECEKIT €CH IEPXKABY,
bsidxe, npuobuidsics Cyuidm Bo afie, siko
BcechieH.

IlecHsb 5-4:

Hpmoc: borosiBnénus TBoero, XpucTé, K
HaM MIJIOCTUBHO 6FpIBmaro, Ucaug Ceet
BIJieB HeBeuépHU, U3 HOIIM YTpEeHEeBaB
B3bIBAllle: BOCKPECHYT MEPTBHHU, U BOCTAHYT
CYLIUH BO I'P0O6EX, U BCU 3eMHOPOJHUHU
BO3PAIyI0TCS.

IIpunes: CnaBa Te6€, boxe Hall, c1aBa
Te6é.

Tponapu: HoBoTBopH1U 3eMHEI4, Co-
3/1aTeJIto, MEPCTEH ObIB, U MJIAllaHHIA U TPO6
ABJAIOT éxe B Te6é, CioBe, TAMHCTBO. Butaro-
06pa3HbIi 60 COBETHUK, Tebé Poxaro
COBéT 00pasyeT, B Te6é BesiesIEMHO HOBO-
TBOPSIIAro Ms.

CMépTHio cCMEépPTHOE, TOTpe6éHNEM
TJEéHHOE NpeJiaraeliu, HeTJAEHHO TBOPHUILHU 60,
60roJIENMHO 6e3CMEPTHO TBOPS NMPHUSTHE,
m10Th 60 TBOS UCTIEHUS He BH/e, Baajbiko,
HUKE ayia TBosi Bo aie CTPAaHHOJIEMHO
OCTAaBJIeHa OBICTb.

13 Heb6pauHbig npoiéa, u npobojiéH B
péopa, Conérento Mo, u3 Hest copénan ecu
o6HoBIéHMe EBUHO, AIAM 6bIB, YCHYB Maye
eCTEeCTBA CHOM eCTEéCTBEeHHbIM, U )KU3Hb BO3-
JIBUTHYB OT CHa W TJIEHUS, siKO BcecrieH.

Kamasacus: borosiBnénus TBoerd, Xpucré,
K HaM MHAJIOCTUBHO OpkIB1Iaro, Ucaug Ceet
BIJieB HeBeuépHU, U3 HOIIM YTPEeHEBaB
B3bIBAllle: BOCKPECHYT MEPTBUH, U BOCTAHYT
CYLLUU BO Ip06EX, U BCU 36 MHOPOJHUU
BO3PAIyI0TCS.

IlecHb 6-11:

Hpmoc: [T GbICTb, HO He YAEePKAH B Mépcex
KUTOBBIX M6HA, TBoM 60 66pa3 Hocsl, CTpaaaB-
11aro, ¥ norpe6éHuto JAaBLIarocs, siKo oT
yepTOra ot 3Bép< usblje. [Ipuriamaiie xe Ky-
CTO/JIUH, XPaHSIIIMU CyeTHas U JIGXKHas,
MHJIOCTb CHUIO OCTaBUWJIU €CTE.




Midnight Office

have forsaken your own mercy.”

Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: Torn wast Thou, but not sepa-
rated, O Word, from the flesh of which Thou
hadst partaken; for though Thy temple was de-
stroyed at the time of Thy Passion, yet the
Substance of Thy Godhead and of Thy flesh is
but one. For in both Thou art one Son, the
Word of God, both God and man.

Fatal to man, but not to God, was the sin of
Adam; for though the earthly substance of Thy
flesh suffered, yet the Godhead remained im-
passable; that which in Thy nature was
corruptible Thou hast transformed to incor-
ruption, and a fountain of life incorruptible
hast Thou revealed by Thy Resurrection.

Hades reigneth, but not for ever over the
race of man; for Thouy, laid in a tomb, O Sover-
eign Lord, hast burst asunder the bars of death
with Thy life-giving hand, and Thou hast pro-
claimed to those who slept from the ages the
true redemption, O Saviour, Who art become
the Firstborn from the dead.

Katavasia: Caught but not held in the belly
of the whale was Jonabh; for, bearing the image
of Thee, Who hast suffered and wast given to
burial, he came forth from the monster as from
a bridal chamber, and he called out to the
watch: “O ye who keep guard falsely and in
vain, ye have forsaken your own mercy.”

Kontakion, Sixth Tone

He Who closed the abyss is beheld dead,
and as a corpse the Immortal is wrapped in
linen with sweet spices and laid in a tomb. The
women come to anoint Him with myrrh, weep-
ing bitterly and crying: This is the most
blessed sabbath on which Christ sleepeth but
on the third day He shall rise again.

lkos

He Who sustaineth all things was lifted
upon the Cross, and all creation wept, seeing
Him hanging naked on the Tree. The sun hid its
rays, and the stars cast aside their light; the
earth shook in much fear, and the sea fled, and
the rocks were rent, and many graves were
opened and the bodies of the saints arose.

[TonyHouHMLIa

IIpunes: CnaBa Te6€, boxe Hall, c1aBa
Teo6é.

Tponapu: BueH 6bls1 ecy, HO He pa3/iesnJcs
ecu CJIOBe, eske MPUYACTUJIICS €CH MIJIOTH: allje
60 1 pa3opucs TBo# XpaM BO BpeMsl CTPACTH,
HO M TaKo eJJMH 6e coctaB boxkecTBa ¥ JIOTH
TBoed. Bo o6oux 60 Eann ecu CoiH, Ci1oBO Bo-
»kue, bor u YesioBek.

Ye10BeKOYOUUCTBEHHO, HO HEe 60rOyOU K-
CTBEHHO ObICTb IperpelieHre AjaMoBO: allle
60 ¥ noctpaja TBoes MJI0TU NEPCTHOE Cyllie-
CTBO, HO bokecTBO 6e3CTpacTHO NPeObICTh:
TJeHHOe xe TBoe Ha HeTJIeHHe MPEeJIOKUJI eCcH,
Y HETJIEHHbIS »KM3HU MT0Ka3aJ eCh UCTOYHUK
BockpeceHuemM.

LapcTByeT ajj, HO He BEYHYET HaJ, POiOM
yesioBeuecKrM, Thl 60 noJsioxcs Bo rpobe Jlep-
»KaBHe, )KNBOHA4aJIbHOIO JIJIAaHUI0, CMEPTHU
KJIIOUU pa3BeprJi eCH, U IPOINoBeAaJl eCH OT
BeKa TaMo CHsIIMM, u36aBJIeHHe HeJIOKHOe
6b1B, MepTBbIM [lepBeHer.

Kamasacus: SIT 6bICTb, HO He YAEP:KAH B
népcex kUToBbIx MOHA, TBOM 60 66pas HocH,
CtpaadBiuaro, ¥ morpe6éHuI0 AABLIATOCS, SIKO
OT uepTOra ot 3Béps usblje. [Ipuraamane xe
KYCTOJ UM, XpaHSILIUH CYeTHas ¥ JIOKHas,
MMJIOCTb CHIO OCTaBHJIU €CTé.

Kondak, 2nac 6-1:

Bé3aHy 3aK/II0UUBBINA MEepPTB 3pUTCH, U
CMUPHOIO U MJIalllaHULe0 06BUBCS, BO rpobe
noJiaraeTcs, IKo CMEPTHBIHN, be3cMépTHBIN,
»KeHBI ke npuuadia nomasatu Eré mupowm,
IJIAYY LU TOPbKO U BONMUIOLIUA: CUsl Cy660Ta
eCTb Npeb/1arocjioBEéHHasi, B HéMxe XpucToc
YCHYB, BOCKPECHET TPU/IHEBEH.

Hkoc:

Copeprxait Bcst Ha KpecT Bo3Hecécs, U
pblAdeT Bcd TBaph, Tord BUAAILM HAra BUCALIA
Ha JIpéBe, COJTHIIE JIYYU COKPBI U 3BE3/1bI OT-
JIOXKUIIIA CBET, 3eMJISl K€ CO MHOTUM CTPAXOM
oKoJIe6acss U MOpe mo6exé, U KAMeHUe pac-
nazaécs, rpo6u ke MHOTHU 0TBep30d1acs, U
TeJieca BOCTALlA CBATHIX MY»KEU. AJl HU3y
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Hades groaned below, and the Jews conspired
to spread slander against Christ’s Resurrec-
tion. But the women cried aloud: This is the
most blessed sabbath on which Christ
sleepeth, but on the third day He shall rise
again.

Ode VII

Irmos: O ineffable wonder! He Who deliv-
ered the holy Children from the fiery furnace is
laid a corpse without breath in the tomb, for
the salvation of us who sing: “O God our Re-
deemer, blessed art Thou.”

Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: Wounded in the heart was hades
when it received Him Who was wounded in
the side by a spear, and consumed by divine
fire it groaned aloud at the salvation of us who
sing: “O God our Redeemer, blessed art Thou.”

O wealthy tomb! For it received within it-
self the Creator, as one asleep, and it was
shown to be a divine treasury of life, for the
salvation of us who sing: “O God our Re-
deemer, blessed art Thou.”

In accordance with the law of the dead, the
Life of all submitteth to be laid in the tomb,
and He showeth it to be a source of awakening,
for the salvation of us who sing: “O God our Re-
deemer, blessed art Thou.”

Whether in hades or in the tomb or in
Eden, the Godhead of Christ was indivisibly
one with the Father and the Spirit, for the sal-
vation of us who sing: “O God our Redeemer,
blessed art Thou.”

Katavasia: O ineffable wonder! He Who de-
livered the holy Children from the fiery
furnace is laid a corpse without breath in the
tomb, for the salvation of us who sing: “O God
our Redeemer, blessed art Thou.”

Ode VIII

Irmos: Be ye astonished and afraid, O
Heaven, and let the foundations of the earth be
shaken; for lo, He Who dwelleth on high is
numbered with the dead and lodgeth as a
stranger in a narrow tomb. Him do ye children
bless, ye priests praise, and ye people su-
premely exalt unto all ages.

[TonyHouHMLIa

CTEHET, U Uyiée COBETYIOT OKJI€BETATH XpH-
cT6BO BockpecéHue. JKeHEI *ke B3bIBAIOT: CUS
Ccy660Ta ecTb Mpeb/1aroc/JioBEéHHasi, B HEMXKe
XpucTOC yCHYB, BOCKPECHET TPU/JHEBEH.

IlecHs 7-s:

Hpmoc: HeuspeuéHHoe 4y/0, B el
M364BUBBIN MpenoaO6HbIsA OTPOKHU U3
nJIaMeHe, BO rpO6e MepTB 6e3/ bIXaHEH I10-
JlaraeTcsl, BO CllacéHHe Hac MOI0IUX:
H36aBuTtesto Boxe, 6;1arocsioBéH ech.

IIpunes: CnaBa Te6€, boxe Hall, c1aBa
Teo6é.

Tponapu: Ys3B¥ics afj, B CépAlie IPUEM
YsiI3BeHHAro KomnvéM B péopa, ¥ BO3/bIXaeT
OrHéM BoKécTBeHHBIM UIUBAEMb, BO
cracéHue Hac, noromux: U36asutesto boxe,
0J1ar0CJI0BEH ecH.

Borat rpo6, B ce6é 60 mpuuM, siko crsiia,
CopéTens, »xU3HU boxkécTBeHHOE COKpPOBHIIE
[MoKa3acd, BO cnacéHue Hac, Mouux: U36aBu-
TeJ10 BOxke, 6J1aroc/ioBEH ecH.

3ak6HOM yMépiIux éxe Bo rpooe mo-
JoxkéHue, Bcex npuémset KusHb, U cerd
HMCTOYHMKA NTOKa3yeT BOCTAHHS, BO ClTacéHUeE
Hac, nmorouux: M36asuresto boxxke, 6J1aro-
CJIOBEH ecH.

EnviHo 6si1ie HepasJiyyHoe, ée Bo dJie, 1
BO r'p06e, u Bo Enéme, boxxecTBd XpucrtdBo, co
OTtiém u /lyxom, Bo cnacéHue Hac, MOKIIUX:
H364aBuTtesto Boxe, 6;1arocsioBéH ech.

Kamaeacus: HeuspeyéHHoe 4y/0, B el
M364BUBbIN NpenoO6HbIS OTPOKU U3
IJIAMeHe, BO rpd6e MepTB 6e3/IbIXaHeH I10-
JlaraeTcs, Bo cllacéHHe Hac MOIIUX:
N36aButesnto boxe, 6J1arocjioBéH ecu.

IlecHb 8-1:

Hpmoc: YkacHucs 60siiics HEGO, U A T0-
JBIKATCS OCHOBAHUSA 3eMJIU: ce 60 B
MepTBeléX BMeHsSIeTCS B BBILHUX YKUBBIH, U
BO Ir'po6 MaJi CTpaHHoNpuémJeTcs. Eroxe
OTpOIIbI 6J1aroCJ0BUTE, CBAIIEHHUIbI
BOCIOUTE, JIIO/MEe TPEBO3HOCUTE BO BCSI BEKHU.
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Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: The most pure Temple is de-
stroyed, but raiseth up the fallen tabernacle.
For the second Adam, He Who dwelleth on
high, hath come down to the first Adam, even
into the chambers of hades. Him do ye children
bless, ye priests praise, and ye people su-
premely exalt unto all ages.

The disciples’ courage failed, but Joseph of
Arimathea was bolder; for, seeing the God of
all a corpse and naked, he asked for the body
and buried Him, crying: Him do ye children
bless, ye priests praise, and ye people su-
premely exalt unto all ages.

O new wonders! O what goodness! O ineffa-
ble forbearance! For of His own will He Who
dwelleth on high is sealed beneath the earth,
and God is falsely accused as a deceiver. Him
do ye children bless, ye priests praise, and ye
people supremely exalt unto all ages.

Katavasia: Be ye astonished and afraid, O
Heaven, and let the foundations of the earth be
shaken; for lo, He Who dwelleth on high is
numbered with the dead and lodgeth as a
stranger in a narrow tomb. Him do ye children
bless, ye priests praise, and ye people su-
premely exalt unto all ages.

Ode IX
Irmos: Weep not for Me, O Mother, beholding
in the tomb the Son Whom thou hast conceived
without seed in the womb; for I shall arise and
shall be glorified, and as God I shall exalt with
glory unceasing those that with faith and love
magnify thee.

Refrain: Glory to Thee, our God, glory to
Thee.

Troparia: At Thy strange birth, O Son with-
out beginning, [ was blessed in ways
surpassing nature, for [ was spared all travail.
But now, beholding Thee, my God, a lifeless
corpse, [ am pierced with the sword of bitter
grief. But arise, that I may be magnified.

The earth covereth Me as [ desire, O
Mother, but the gatekeepers of hades tremble
as they see Me, clothed in the bloodstained
garment of vengeance; for on the Cross as God

[TonyHouHMLIa

IIpunes: CnaBa Te6€é, boxe Hall, c1dBa
Te6é.

Tponapu: Pazpymrics [IpeddcThId XpaM,
NAAIIYIO )K€ COBO3CTABJISIET CKUHUIO0, AZIAMY
60 népeomy Broprii, Wxe B BEIHUX YKUBEIH,
CHUJe J&Xe 10 410BbIX COKpOBHUIL,. Erdke
OTpoIbI 6J1ar0CJ0BUTE, CBSALEHHUIbI
BOCIOUTE, JIIOEe TPEBO3HOCUTE BO BCSI BEKHU.

[Ipecta nép3ocTb yueHUKOB, ApuMadén xe
uspsacteyet U6cud, MépTBa 60 U HAra 3p4,
HaJ Bcému bora, npocuT u norpe6aeT, 30BBIM:
OTpoOILbI 6J1ar0CJ0BUTE, CBSALEHHUIbI
BOCNONTE, JIIO/E, TPEBO3HOCHTE BO BCS BEKU.

0 yynéc HoBbIX! O 6s1aroctu! O Heus-
pedéHHaro Tepnéunus! Bosero 60 moJ; 3eM1é10
nevatéercs, Moxe B BEIIHUX YKUBBIH, U KO
JbcTel, bor okyeBeTadeTcs. Erdxe 6Tpors
0J1ar0CJIOBUTE, CBAIIEHHUIbI BOCIIOHTE,
JIFOJie TPEeBO3HOCHTE BO BCS BEKH.

Kamasacus: Yx<acHucsa 6odiica HEGO, U fa
NO/IBMXKATCSl OCHOBAHHUS 3eMJIU: ce 60 B MepT-
Bel|éX BMeHsIeTCcs B BBIIIIHUX YKUBBIH, U BO
rpo6 MaJi cTpaHHoInpuémJetcs. Erdxe
OTpoO1LbI 6J1ar0CJI0BUTE, CBSALEHHUIbI
BOCIOUTE, JIIOe TPEBO3HOCUTE BO BCSI BEKHU.

IlecHb 9-a:

Hpmoc: He prigait Mené, Maty, 3psiiu Bo
rpo6e, Erdxxe Bo upéBe 6e3 céMeHe 3a4asia ect
CroiHa. BocTaHy 60 ¥ IpOCIABIIIOCS, U BO3HECY
CO CJIABOIO, HEMPeCTAHHO, siko bor, Bépoto 1
J1060BUI0 T4 BeJIM4aroniys.

IIpunes: CnaBa Te6€é, Boxe Hall, c1dBa
Te6é.

Tponapu: B ctrpanHeM TB0OéM poXxeCTBE,
00s1é3Hel U30ekaBllle Tadye eCTeCTBA,
yosaxuxcsi, beanaydsnbHe ChiHe, HbIHE XKe T4,
Béxke Mo, 6e3/1bIXaHHA 3PSIIU MEPTBQ,
OpY>XHeM MeYasIu pacTep3arocs JTe, HO BOC-
KpeCHH, sIKO /1a BO3BeJINYYCHl.

3eMJ1s1 MOKpbIBAeT Ms X0Tsl11a, HO
YCTPAIIAKTCA 410Bbl BPATHUIIBI, O1ésIHA
BU/IsI1IE O/I€XK/1€10 OKPOBaBJIEHOW, MATH, OT-
MI1EéHUSA, Bparu 60 Kpectém nopasus, siko bor,
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have I struck down Mine enemies, and I shall
rise again and magnify thee.

Let creation rejoice, let all that are born of
earth be glad, for the enemy, hades, hath been
despoiled; let the women come with myrrh to
meet Me, for [ am delivering Adam and Eve
with all their offspring, and on the third day I
shall rise again.

Katavasia: Weep not for Me, O Mother, be-
holding in the tomb the Son Whom thou hast
conceived without seed in the womb; for |
shall arise and shall be glorified, and as God I

shall exalt with glory unceasing those that with

faith and love magnify thee.

Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power, and the glory: of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Reader: Amen.

Troparion, Second Tone:
Choir: When Thou didst descend unto death, O
Life Immortal, then didst Thou slay hades with
the lightning of Thy Divinity. And when Thou
didst also raise the dead out of the nether-

[TonyHouHMLIa

BOCKpPECHY MAKU U Bo3Benyy Ts.

Jla papyeTcsi TBaph, [ja BeCEJISITCS BCH 3eM-
HOpOAHUM, Bpar 60 MJIeHUCS afi, C MUPbI YKEeHBI
Jla cpeTaroT, Agama co EBoro u36asusiio
BCepO/1Ha, U B TPETUH ZleHb BOCKPECHY.

Kamasacus: He pe1gait Mené, Maty, 3psiu
BO rp06e, Erdke Bo upéBe 6e3 céMeHe 3auasa
ecu CrIHa. BocTdHy 60 U NMpoc/IaBtOCs, U BO3-
HECY Co CJ1ABOI0, HEMPeCTAHHO, ko bor,
BEépolo U J1I060BUI0 TS Besnyarouius.

Tpucssamoe:
Umey: CBaAThIN Boxe, CBATHIN Kpénkui,
CBsATHIN Be3acMépTHBIN, TOMUJIYH HaC
(mpudcowt).
Cnasa Otny, u CeiHy, ¥ CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecBsiTas Tpoiile, TOMUIYH HaC:
['6cnoay, ouricTu rpexy Haua, Baaasiko, mpo-
CTU 6e33aKOHUd Hawma, CBATHIH, IOCETH U
vcLeJ U HEMOIIM Hallla UMeHe TBoerd paau.

['6cniopu, nomMmunyi (mpuscdvt).

Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Otye Hau, ke ect Ha HeGecéx! [la
caTuTca uMsa TBoé, na npunget LapcTBue
TBoé: na 6yaeT BOss TBOs, SiKo Ha He6ecH U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Halll HACYIIHbIN AaX/b HAM
JHeCh, U OCTABY HaM AOJITHU HAllla, IKOXKe U Mbl
0CTaBJIIeM JOKHUKOM HAIIUM, U He BBeJU1
Hac BO UCKYLIEHUE, HO U36ABU HAC OT
JIYKABaro.

Hepeli: ko TBoe ecThb LJAPCTBO, U CUJIA, U
cnaBa, Otua, u CeiHa, U CBATaro /lyxa, ¥ HEIHe
Y IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

UYmey: AMUHB.

Tponapey, 2aac 2-:
Jluk: Erpa cHusimén ecv k cMépty, Kupoté
Be3cMépTHBIN, TOr1a af yMepTBUJI eCcH OJIU-
ctanueM boxecTBa. Erga »xe u ymépiuus ot
npeucndiHUX BOCKpecu ecH, Bcs CAJBI
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most depths, all the hosts of the heavens cried
out: O Life-giver, Christ our God, glory be to
Thee.
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our our Archbishop
Name.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for all the brethren and
for all Christians.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father bless.

Dismissal

Priest: May Christ our true God, Who rose from
the dead, through the intercessions of His most
pure Mother, of our holy and God-bearing fa-
thers, and of all the saints, have mercy on us
and save us, for He is good and the Lover of
mankind.
Choir: Amen.

[TonyHouHMLIa

He6écHpbisa B3bIBAXY: JKu3HoadBye, Xpucté
Béxe Hai, ciidBa Tebé.

Juakon: Ilomunyi Hac, Boxke, o Besidiel Mu-
sgoctyu TBoel, MosiuM TH ¢4, YCIBILIUA U
MOMUJIYH.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdot).

Juakon: Emé MOnMcs o apxUenuckorne
HAIIEM UMSIDeK.

Jluk: T'écnioau, moMuayu (mpusicdot).

Juakon: Emé ménuMcs 3a Bce 6paTHe U 3a Bce
XPpUCTHUAHBL.

Jluk: T'écnioau, moMUuayu (mpusicdol).

Hepetii: ixo MAnocTuB 1 YesoBekoo6er Bor
ecy, U Te6é cnaBy BoscblnaeM, Oty U ChIHY, U
CBsaaTéMy JIyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Hepeli: CnaBa Te6é, Xpucté boxe, ynoBaHue
Hauue, ciiaBa Te6é.

Jluk: Cnasa OTuy, u CeiHy, U CBATOMY [JIyXy, U
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['ocniogu moMusyt (mpusicdot).
baarocsaoBu.
OTnycr:

Hepeli: Bockpécbiii U3 MEPTBBIX XpUCTAOC
VCTUHHBIN Bor Ha, MmosidTBamu [IpeyrcTbis
CBoest MaTepe, npenoad6HbIX U BOroHACHBIX
OTéw HALIMX, U BCEX CBATHIX, IOMUJIYET U
cracéT Hac, iko 6J1ar ¥ YesioBekoJ1ro6el1,

Jluxk: AMUHB.
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The Order of Matins

Clergy: Thy Resurrection, O Christ Saviour, the
angels hymn in the heavens; vouchsafe also us
on earth with pure hearts to glorify Thee.
(Thrice)
Choir: Thy Resurrection, O Christ Saviour, the
angels hymn in the heavens; vouchsafe also us
on earth with pure hearts to glorify Thee.
(Repeatedly)
Priest: Glory to the holy, and consubstantial,
and life-creating, and indivisible Trinity, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Paschal Troparion
Clergy: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life! (Thrice)
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life! (Thrice)
Priest: CHRIST IS RISEN!
People: TRULY HE IS RISEN!
Priest: Let God arise and let His enemies be
scattered, and let them that hate Him flee from
before His face.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life!
Priest: As smoke vanisheth, so let them vanish,
as wax melteth before the fire.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: So let sinners perish at the presence of
God, and let the righteous be glad.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: This is the day which the Lord hath
made; let us rejoice and be glad therein.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the

IlocsiepoBaHue YTpeHHU.

/Jlyxosencmeo: Bockpecénue TBoé, Xpucré
Crace, auresiv noroT Ha Hebecéx, u Hac Ha
3eMJIH crioA06U YUCTBIM cépaneM Te6é
CIABUTH (Mpudicdbl).
Jluk: Bockpecénue TBoé, Xpucté Cnace,
AHreJ iy nmorT Ha HebGecéx, 1 Hac Ha 3eMJIH
crnoA 061 YUCTbIM cépAlieM Te6é cndBUTH
(noemopHo).
Hepeli: CnaBa CBaTél, u EquHocyimHel, u XKu-
BOTBOpsiiiel, u Hepaznenvimeit Tpouiie,
BCEr/ja, HbIHE U MMPHCHO U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMVHB.

Tponapw Iacxu:
/JlyxoseHcmeo: XpucTdc BoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPThH MOMPAB, U CYIIUM BO TPO6EX
KUBOT JapoBaB (mpudtcdbl).
Jluk: Xpuctdc BoCKpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MOMPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
ZlapoBaB (Mmpudcdbl).
Hepeii: XPUCTOC BOCKPECE!
Jlodue: BOUCTUHHY BOCKPECE!
Hepeli: la BockpécHeT bor, 1 pacTo4yaTcs
Bpasu Eroé, u 1a 6exxat ot Jlnud Ero
HeHaBUAAWMUH Ero.
Jluk: Xpuctdc BoCKpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh NOMNPAB, U CYLIMM BO 'PO6EX )KUBOT
JlapOBaB.
Hepeli: Ko ucyesieT aAbIM, fa HCY€3HYT, IKO
TAeT BOCK OT JIMI]A OTHS.
Jluk: Xpuctdc BoCKpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MOMPAB, U CYIIUM BO IPO6GEX ) KUBOT
JlapOBaB.
HUepeli: Tako fa MOTUOHYT rpEeIIHUIBI OT JIuna
B&xus, a npadBeAHUIBI /]a BO3BECEJISATCS.
Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MOMNPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
JlapOBAB.
Uepeli: Celt neHb, erdxe coTBopy 'ocndap,
BO3paZlyeMcsl U BO3BeCeJMMCs B OHb.
Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MONPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
JlapOBAB.
HUepeli: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY [lyXy.

Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MONPAB, U CYIIIUM BO IPO6GEX }KUBOT
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Matins

tombs bestowing life.
Priest: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Clergy: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death.
Choir: And on those in the tombs bestowing
life!

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this city, for every city and coun-
try, and the faithful that dwell therein, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For seasonable weather, abundance of

YTpenu

JlapOBAaB.

Hepeli: Y HEIHE, M TIPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTb NONPAB, U CYIIMM BO TPOOGEX 3 KUBOT
JlapOBAaB.

JyxoeeHcmeo: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBLIX,
CMEPTHIO CMePTh MOMPAB.

Jluk: Y cymiuM Bo rpo6éx }XUBOT JapOBAB.

Benukasa EKTeHus:
Juakon: Mupom ['6cnoy momMmOIUMCsl.
Jluk: Tocnoay, NIOMUAMYH.
JuakoH: O cBBILIHEM MUPE U CITACEHUU Y1
Hamux, ['6coay noMmoéumMcs.
Jluk: T6coau, MOMHUTYH.
JuakoH: O Myipe Bcerd MUpa, 6J1aroCTOSIHUU
CBATHIX BOXKUUX 11epKBEY U COeJUHEHUU BCEX,
['6cioay moMéuMcs.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O cBATEM XpaMe ceM U C BEépolo, 6J1a-
roroBéHUeM U CTpaxoM B&KUKM BXOAAUX B
oHb, ['6cioay noMoéMMCsl.
Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.
Huakon: O apxyenyickone HallleM UMSIPEK,
yeCTHEM MPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE AUAKOH-
CTBe, 0 BCEM NIPUAUTe U JoJex, ['dcioay
MOMOJIUMCSL.
Jluk: T6cioau, MOMUTYH.
Juakon: O cTpaHé ceii, BJacTéX U BOMHCTBeE e,
['6cnony moMOMUMCH.
Jluk: T'6cnoau, MOMHUTYH.
HAuakon: O cTpaxayleil cTpaHé poccuiicTel U
NPaBOCJABHBIX JIHOJIEX €51 BO OTEUECTUBUU U
pa3céssHUU CYIIUX U 0 clTacéHuU ux, ['dcnony
MOMOJIUMCHL.
Jluk: T'6coau, MOMUTYH.
Juakon: O exxé n36aButu jitoau CBosi oT Bpar
BU/JIUMbIX U HEBUJUMBbIX, B HAC XK€ YTBEPAUTH
eJIMHOMbIC/INe, 6paToJIto0He U 6J1aro4écTue,
['6cnony moMOTUMCH.
Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.
Jluakon: O rpajie ceM, BCKOM I'pajie, CTpaHe U
BEPOI0 XXUBYIIUX B HUX, ['0CIIOly TOMOJIUMCHI.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Jluakou: O 61aropacTBOPEHUU BO3/IYXOB, O
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the fruits of the earth, and peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For travelers by sea, land, and air, for
the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For unto Thee is due all glory, honour,
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.

Paschal Canon of St. John

of Damascus, First Tone

Odel

Irmos: It is the Day of Resurrection, let us
be radiant, O ye people; Pascha, the Lord’s
Pascha: for from death to life, and from earth
to Heaven, Christ God hath brought us, as we
sing the song of victory.

Refrain: Christ is risen from the dead.

Troparia: Let us purify our senses,: and we
shall behold Christ, radiant with the unap-
proachable light of the Resurrection, and we
shall clearly hear Him say, Rejoice!, as we sing
the hymn of victory.

Let the heavens be glad as is meet, and let
the earth rejoice, and let the whole world, both
visible and invisible, keep festival: for Christ is
risen, O gladness eternal.

The following Theotokia, the composition of
Kyr Theophanes and Kyr Joseph, are added to
each ode at Matins of Bright Week, Monday

YTpenu

HM300UJINH TJI0JIOB 3eMHBIX U BpéMeHex
MUpHBIX, ['Ocnofy nomMoOIUMCsl.

Jluk: T6coau, MOMHUTYH.

Juakon: O n1dBawIIMX, MyTeléCTBYOLUX,
HeJYTYIOIIUX, CTPAXKAYUINX, IJIEHEHHBIX, U 0
cnacénuu ux, 'écrnoay noMmoéaumcs.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Juakon: O ©36aBUTHUCS HaM OT BCSIKUSI CKOPOH,
rHeBa U HY»/bl, [ocnosly noMmosinMcs.

Jluk: T6coau, MOMHUTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6y1arogaTuio.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IlpecBaTy10, NpedncTyto, npebJaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHYIO Biiagbrauily Hanmy
Boropdéauny u [lpucHoaéBy Mapiito, co BCEMU
CBSITBIMHU MTOMSIHYBILIE, CAMU CEOE U APYT
Jipyra 4 Becb *XMBOT Hail XpucTy Bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, '6cnoau.
Hepeli: ko noxo6iet Te6é Bcsikast CIaBa,
4yecTb U okyoHEéHUE, OTHy U CEIHY, U
CBsaTéMy JIyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMAHB.

KanoH ITacxe MoaHHa

JlamackuHa, I'nac 1-i:

IlecHb 1-1:

Hpmoc: BockpecéHus eHb, TPOCBETHUMCH,
awoaue. [Tacxa, l'ocndgus [lacxa, oT cMépTtu 60
K ’KA3HHU, U OT 3eMJI1 K HebecH, XpucTtoc bor
Hac npeBejié, T06EIHYI0 MO L US.

IIpunes: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBDIX.
Tponapu: O4ACTHM YYBCTBUS, U Y3PUM
HENpPUCTYIHBIM CBETOM Bockpecénus, Xpucra
6/McTaronacs, U paiyuTecs, peKyiia, SiCHO Jja

YCABILINUM, TOGEIHYI0 MOOILE.

Hebeca y60 focTOMHO J1a BecessiTcs, 3eMJIst
Ke Jla paZlyeTcs, la MPAa3AHyeT »Ke MUP, BUIU-
MbIH JKe BeCb U HEBUIUMbIN: XpUCTOC 60
BOCTQ, Becéve Bé4Hoe.

Bbozopoduunsl 2ocnoduna ®eogana u 2ocno-
duHa Hocuga. [loemblst co 8mopo20 dHs c8.
Ilacxu u do omdaHusi.
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through Friday, but not on Pascha itself.
Theotokia: Thou hast broken through
the barrier of death, by giving birth to

Christ, the eternal Life, Who today hath

shone forth from the tomb, O Virgin all-

blameless, and Who hath enlightened the
world.
Having beheld thy resurrected Son and

God, rejoice thou with the Apostles, O pure

one graced of God, and be the first to re-

joice, as thou hast received the Cause of joy
for all, O Mother of God all-blameless.

Katavasia: 1t is the Day of Resurrection, let
us be radiant, O ye people; Pascha, the Lord’s
Pascha: for from death to life, and from earth
to Heaven, Christ God hath brought us, as we
sing the song of victory.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is
the kingdom, and the power, and the glory: of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.
Ode III

Irmos: Come, let us drink a new drink, not
one miraculously brought forth from a barren
rock but the Fountain of Incorruption, spring-
ing forth from the tomb of Christ, in Whom we
are strengthened.

Refrain: Christ is risen from the dead.

Troparia: Now all things are filled with

YTpenu

Bbozopoduunbl: YMepIBIEHUA Ipeé
CJIOMUJIA €CH, BEUHYIO )KU3Hb pOXK/I1IAs
XpucT4, u3 rp06a BO3CUsBILATO JJHECD,
JléBo Bcenenopdunasi, ¥ Mup npo-
CBETUBLIATO.

Bockpécmaro BuzeBuiu CeiHa TBoero u

Béra, paayiics co anéctosibl boro6sia-

rogatHas Yncras: u éxxe pajyics népsee,

sIKO BCeX pa/0CTH BUH4, BOCIIPHsiJa ecH,

BoromaTu BcenenopdyHasi.

Kamasacus: BockpecéHus JieHb, IPo-
cBetuMcy, groaue. [1acxa, 'ocnoéaua I1acxa, ot
CMEpPTHU 60 K )KU3HHU, U OT 3eMJI1 K HebecH,
Xpuct6c bor Hac npeBeé, MOGEAHYIO
MO0 M.

Xpuctoc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MONPAB, U CYIIIUM BO IPO6GEX }KUBOT
JlapoBAB (Mpudcdvbl).

Masasa EKTeHus:
Juakon: TTaku v ndku mrpom 'écriony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6coau, MOMHUTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6y1arogaTuio.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IlpecBaTYy10, NpedncTyto, npebJaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHYIO Biiagbrauily Hary
Boropdauny u [lpucHoaéBy Mapiito, co BCEMU
CBSITBIMHU IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€, U APYT
JIpyTa, ¥ BeCh »XMBOT Hall Xpucty bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, I'dcroam.
Hepetii: ixo TBos nepxaBa, u TBOé ecThb
[JapcTBo, ¥ cia, ¥ cndBa, OTua u CeiHa, U
Cesataro /lyxa, HbIHe U IPUCHO, U BO BEKH
BEKOB.
Jluk: AMUHB.

Ilecus 3-a:

Hpmoc: llpunanTe, n¥1Bo N1éM HOBOE, He
OT KAMeHe HelJIOJHA Yy/10/1éeMOe, HO He-
TJAEHUS UCTOUHUK U3 rpdHa 010K AUBIIIA
Xpuct4, B Hémxke yTBepKgaeMcsl.

[Ipunes: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBLIX.
Tponapu: HeiHe Bca ucnoHuIac CBETA,

14



Matins

light; Heaven and earth, and the nethermost
parts of the earth; let all creation, therefore,
celebrate the arising of Christ whereby it is
strengthened.

Yesterday I was buried with Thee, O Christ;
today I rise with Thine arising. Yesterday [ was
crucified with Thee; do Thou Thyself glorify
me with Thee, O Saviour, in Thy kingdom.

Theotokia: Into incorruptible life have I
entered today, through the goodness of

Him Who was born of thee, O Pure One,

and Who makest all the ends of the earth

radiant with light.
Having beheld God, Whom thou hast
borne in the flesh, risen from the dead, as

He said, O Pure One, dance, and Him as

God, O most pure One, do thou magnify.

Katavasia: Come, let us drink a new drink,
not one miraculously brought forth from a bar-
ren rock but the Fountain of Incorruption,
springing forth from the tomb of Christ, in
Whom we are strengthened.

Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)
Small Litany

Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art our God, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Choir: Amen.

Hypakoi, Eighth Tone

Forestalling the dawn, the women came
with Mary, and found the stone rolled away
from the sepulchre, and heard from the angel:

YTpenu

HEOO Ke U 3eMJisi, U IpercnoaHss: 1a
npasgHyeT Y60 Bcsl TBapb BOCTaHUE XpU-
CTOBO, B HEMXKe YTBEPKJAEeTCH.

Buepa cnorpe6oxcs Te6é, Xpucté, coBo-
CTalo AHech Bockpéculy Te6é, cpacnuHaxcsA
Te6é Buepa, Cam M4 cnpocaay, Cnace, Bo
[HapcTBuu TBOEM.

bozopoduunbi: Ha HETJIEHHYIO )KU3Hb

NPUXOXK/Y AHECH OJIATOCTHUI0 POXK/LIATOCS

u3 Te6é, UricTas, ¥ BceM KOHILIEM CBET 06-

JIMCTABIIATO.

béra, Eréxxe poauaa ecvt 0TI, U3

MEpTBBIX, IKOXKe peyé, BOCTABLIA

B ieBIIH, UricTas, TUKYH, U Cero siko bora

[IpeuricTas Bo3BeIMYAH.

Kamasacus: llpuuayite, n11BO NUEM HOBOE,
He OT KAMeHe HelIOAHaA YyyAoAéeMoe, HO He-
TJAEHUS UCTOUHUK U3 rpdbHa 010K/ AMBIIA
Xpucta, B HéMke yTBepKIdeMcsl.

Jluk: XpucTtdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MONPAB, U CYIIUM BO IPO6GEX }KUBOT
ZlapoBAB (Mmpudcdbl).

Masaa EKTenus:
Juakon: TTaku v ndku mrpom 'écriony
NOMOJIMMCHL.
Jluk: T'6coau, MOMUTYH.
JluakoH: 3acTyny, ciacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6y1arogaTuio.
Jluk: T'6coau, MOMUTYH.
Juakon: IlpecBaTy10, NpedncTyto, npebJaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpruuiy HaULy
Boropdauny u [lpucHoaéBy Mapiito, co BCEMU
CBATBHIMU [TIOMSIHYBIIIE, CAMU Ce0é, U PYT
JIpyTa, ¥ BeCh XXUBOT Hall Xpucty bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, I'dcroam.
Hepetii: Sixo Tsl ecit Bor Hau, 1 TeGé c1aBy
Bo3cbliaeM, Oty u CeiHy U CBATOMY /[lyXy,
HBIHE U NPUCHO U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMVHB.

HUnakoli, 2aac 8-1:

[IpenBapuBIIMA YTPO si2ke 0 Mapiu, U

00péTLINA KAMeHb OTBaJ/I€H OT Ipd6a,
c/1pImaxy oT AHresa: Bo CB&Te IPUCHOCYIITHEM
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Why seek ye among the dead, as though He
were mortal, Him Who liveth in everlasting
light? Behold the grave-clothes. Go quickly and
proclaim to the world that the Lord is risen
and hath slain death. For He is the Son of God
Who saveth mankind.

Ode IV

Irmos: On divine watch let the God-inspired
Abbachum stand with us, and show forth the
light-bearing angel clearly saying: Today salva-
tion is come to the world, for Christ is risen as
Almighty.

Refrain: Christ is risen from the dead.

Troparia: As a man-child did Christ appear
when He came forth from the Virgin’s womb,
and as a mortal was He called the Lamb. With-
out blemish also, for He tasted no defilement,
is our Pascha; and as true God, perfect was He
proclaimed.

Like unto a yearling lamb, Christ, our
blessed Crown, of His own will was sacrificed
for all, a Pascha of purification; and from the
tomb the beautiful Sun of Righteousness shone
forth again upon us.

David, the ancestor of God, danced with
leaping before the symbolical Ark; let us also,
the holy people of God, beholding the fulfill-
ment of the symbols, be divinely glad; for
Christ is risen as Almighty.

Theotokia: He Who created Adam thy
forefather, O Pure One, took form from
thee, and the habitation of the dead hath
He demolished today through His death,
and shone upon all things with the divine
radiance of the Resurrection.

Beholding Christ, Whom thou hast
borne, shining forth splendidly from the
dead, O Pure One, Who art good and spot-
less among women and comely, today,
rejoicing with the apostles in the salvation
of all, Him do thou glorify.

Katavasia: On divine watch let the God-in-
spired Abbachum stand with us, and show
forth the light-bearing angel clearly saying: To-
day salvation is come to the world, for Christ is
risen as Almighty.

Choir: Christ is risen from the dead, trampling

YTpenu

Cymaro, c MEpTBBIMHU UYTO UILETE, KO Ye-
JioBéka? BrauTe rpOOHDISA NeJIeHbl, TELBITE U
MHUPY NMPONOBEAUTE, IKO BocTa ['ocnOab,
yMepTBUBBIN CMepTh, siko ecTb CbiH bora,
CHacaLaro poJ 4eJoBEé4YeCKU.

IlecHs 4-4:

Hpmoc: Ha BoxxécTBeHHeH CTpAKH 6OT0-
rJ1ar6uBbId ABBaKyM /la CTAHET C HAMU U
NOK&XeT cBeTOHOCHA AHTes1a icHO
rJjaréJironia: JHeCh CnacéHue MUPY, sSIKO BOC-
Kpéce XpucCTOC, IKO BCECUJIEH.

IIpunes: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBDIX.

Tponapu: My>xecku# y60 moJi, IKo
pa3Bép3blil AEBCTBEHHYIO YyTPOOY, ABYCA XpHU-
cTOC, AKO Yes0BéK e, ArHen Hapeyécs:
HenopO4YeH e, IKo HeBKYCeH CKBEpHbBI, HAllIa
[Tacxa, u siko bor UCTUHEH COBEPLIEH pevyécs.

K0 eIMHONETHBIN ATHel], 6/1aro-
CJTOBEHHBIN HaM BeHéI XpUCTOC, BOJIEo 3a
BCeX 3aKJIAH 6bICTh, [1Acxa yucTUTE/IbHAY, U
NAKU U3 rpo6a KpACHOe MPAB/bl HAM BO3CHS
CouHIe.

BorooTén y6o JlaBuj npes CEHHbIM
KOBUYEroM CKakaille Urpas, jroaue xxe boxxuu
CBSITUM, 00pa30B COBITHE 3psilie, BeCEJTUMCS
BoxxécTBeHHe, 5Siko BocKkpéce XpUCTAC, SIKO
BcecneH.

Bbozopoduunwi: Co3aaBbiit Anama, TBo-

ero npaorua, Ynucras, 3mxkaetcs ot Te6é, u

cMépTHOe uuIie pa3opy CBoéro

CMEPTHUIO IHECDH, U 03apU BCSA 60KECTBEH-

HbIMU GJIMCTAHBMU BOCKpPECEHUS.

Eroéxe poauna ecu XpucTta, NpeKpacHo
13 MEPTBBIX BO3CHUsABIIA, YricTasi, 3psIIy,
J66pas u HenmopOUyHas B XKEeHAX U KpAcHad,
JHeCh BO CIlacéHHUe BCeX, Co andCTOJIbI
paaytouiycs, Toré npociasisii.

Kamaeacus: Ha boxxécTBeHHeH CTpaXku 60-
rorsiar6JIMBbIi ABBaKyM /ia CTAHET C HAMU U
NOK&XeT cBeTOHOCHA AHres1a icHO T1ardJ-
I01[a: IHECH ClTacéHHe MUPY, SIKO BOCKpéce
XpucTac, iKO BCECUJIEH.

Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
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down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art a good God, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.
Choir: Amen.

Ode V

Irmos: Let us awake in the deep dawn, and
instead of myrrh, offer a hymn to the Master,
and we shall see Christ, the Sun of Righteous-
ness, Who causeth life to dawn for all.

Refrain: Christ is risen from the dead.

Troparia: Seeing Thy boundless compas-
sion they who were held in the bonds of hades
hastened to the light, O Christ, with gladsome
feet, praising the Pascha eternal.

Bearing lights, let us approach Christ, Who
cometh forth from the tomb like a bridegroom,
and with the feast-loving ranks of angels let us
celebrate the saving Pascha of God.

Theotokia: Enlightened by the divine
rays and the life-bearing Resurrection of
thy Son, O most pure Mother of God, the
gathering of the pious is filled with joy.

Thou didst not open the gates of virgin-
ity in the Incarnation, nor the seal upon the
tomb didst Thou destroy, O King of crea-
tion; from whence seeing Thee risen, Thy
mother rejoiceth.

Katavasia: Let us awake in the deep dawn,

YTpenu

CMepTh MOMPAB, U CYIIUM BO IPO6GEX ) KUBOT
ZlapoBaB (Mmpudcdbl).

Masasa EKTeHus:
HAuakon: Ilaku 1 naku Mmupom I'écnony
MOMOJIUMCH.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoé1o 6y1arofaTHIo.
Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.
Juakon: IlpecBaTyto, npedyncTyto, npebJaaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHYIO Biiagbrauily Hanmy
Boropoauny u [IpucHonéBy Maputo, co BCEMU
CBSITBIMHY IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€, U APYT
JpyTa, U BeCh KUBOT Haul Xpucty bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, '6cnoau.
Hepeli: ko Bsar u YesoBeko.to6er; Bor eci, 1
Te6é cnaBy Bo3scbideM, OTuy v CEIHY, U
CBsaTéMy JIyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.
IlecHsb 5-1:

Hpmoc: YTpeHI0EM YTPEHHIOI T1yGOKY, U
BMECTO MUpa NecHb NpuHecéM Buazplle, 1
Xpucta y3pum npaBjbl COIHIE, BCEM XXU3Hb
BO3CHAIOLIA.

[Ipunes: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBDIX.

Tponapu: beamépHoe TBoé 61aroyTpoOHE,
410BBIMU y3aMU COAEPKUMMUHU 3Psiliie, K CBETY
uasxy, Xpucrté, BecénbiMu Horamy, [lacxy
XBaJIsle BEYHYIO.

[IpucTynuM cBeleHOCHUH, UCXOAILY XpH-
CTy U3 rpo6a, IKO KEHUXY, U CIIpA3JHyeEM
JIIDOONPA3HCTBEHHBIMU YUHMHU [1acxy
Bé&xuio cnacuTeIbHYIO.

Bozopoduunwi: [IpocBemaeTcs
00>KéCTBEHHBIMHU JIyYAMH U }KUBOHOCHBIMHU
Bockpecénus CriHa TBoerd, boromaru
[IpeuricTasi, ¥ pAAOCTU UCTIOJIHSIETCS 6J1a-
royecTUBBIX COOpAHUE.

He pa3Bépas ect BpaTa 1€BCTBA B BO-
IJIOLEHUH, I'pOOa He pa3pyIInI ech
neuyated, Llapio co3iaHus, oToHY1yKe BOC-
kpécuaro T« 3psiuy, MaTH, pagoBaiiecs.

Kamasacus: YTpeHoeM YTPEHHIO
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and instead of myrrh, offer a hymn to the Mas-
ter, and we shall see Christ, the Sun of
Righteousness, Who causeth life to dawn for
all.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For sanctified and glorified is Thy most
honourable and majestic name: of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Ode VI

Irmos: Thou didst descend into the nether-
most parts of the earth, and didst shatter the
eternal bars that held the fettered, O Christ,
and on the third day, like Jonah from the
whale, Thou didst arise from the tomb.

Refrain: Christ is risen from the dead.

Troparia: Having kept the seals intact, O
Christ, Thou didst rise from the tomb, O Thou
Who didst not break the seal of the Virgin by
Thy birth, and Thou hast opened for us the
doors of Paradise.

O my Saviour, the living and unslain Sacri-
fice, when, as God, Thou, of Thine Own will,
hadst offered up Thyself unto the Father, Thou
didst raise up with Thyself whole race of
Adam, when Thou didst rise from the tomb.

Theotokia: He that of old was held by
death and corruption is raised up by Him

Who was incarnate of thy most pure womb,

O Theotokos Virgin, unto incorruption and

YTpenu

IJIyO60KY, U BMECTO MHpa MeCHb NPUHECEM
Bnanrie, u Xpucta y3pum npasjbl COHIE,
BCEM >XU3Hb BO3CUSAIOIIA.

Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MOMPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX )KUBOT
JlapoBAaB (Mpudkcdbl).

Masasa EKTeHus:
Juakon: TTaku v ndku mupom ['écriony
MOMOJIUMCHL.
Jluk: T'6coau, MOMUTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6j1arogaTuio.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IlpecBaTY10, NpedyncTyto, npebJaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHYIO Biiagbrauily Hanmy
Boropéauny u llpucHoaéBy Mapiito, co BCEMU
CBSITBIMHU IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€, U APYT
JIpyTa, ¥ BeCh XXUBOT Hall Xpucty bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, '6cnoau.
Hepetii: SIko cBATHCA U IPOCAABHCH Tpe-
yecTHOE U BesiuKoJénoe UMsa TBoé, OTua u
CroiHa u CBsaATaro /lyxa, HbIHe U TPUCHO U BO
BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.

IlecHs 6-1:

Hpmoc: CHU311EJ ecy B NPeUCnOAHSSA
3eMJIH, U COKPYLINJ eCH Bepeu BEUHbI, CO-
JlepKAlUs CBSI3aHHbISA, XPUCTE, U TPUAHEBEH,
sko oT kuTa MdHa, Bockpéc ect oT rpdoa.

[Ipunes: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBIX.

Tponapu: CoxpaH¥B 11é/1a 3HAMeHHUs XpU-
CTé, BOCKpécJ ec oT rp66a, Katouu [IéBbl He
BpeJVBbIN B poxJecTBé TBOEM, U OTBEP3JI ecU
HaM pPAKNCKUs ABEPH.

Cmace MoH, )KUBOe€ e U HEXKEPTBEHHOE 3a-
KoJs1éHUe, siko bor Cam Ce6é BOJIEI0 TPUBE
0Ty, coBoCKpecus ecy BcepdiHaro Anama,
BOCKpéc oT rpdoba.

bozopoduunvi: Bo3Benécs fnpésie
Jlep>KUMoe CMEPTHIO U TJIEHHEM, BO-
JIOTUBLIUMCS OT TBoerd npeducTtaro
4YpéBa, K HETJIEHHEN U IPUCHOCYIIIHEN
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everlasting life.

He Who went down into the nether-
most parts of the earth, and came into thy
womb, O ‘Pure One, and dwelt and past un-
derstanding was incarnate, hath also raised
up Adam with Himself when He rose from
the tomb.

Katavasia: Thou didst descend into the
nethermost parts of the earth, and didst shat-
ter the eternal bars that held the fettered, O
Christ, and on the third day, like Jonah from
the whale, Thou didst arise from the tomb.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art the King of Peace, and the
Saviour of our souls, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Kontakion, Eighth Tone

Though Thou didst descend into the grave,
O Immortal One, yet didst Thou destroy the
power of hades. And didst arise as victor, O
Christ God, calling to the myrrh-bearing
women: Rejoice! and giving peace unto Thine
apostles: Thou Who dost grant resurrection to
the fallen.

Ikos

The myrrh-bearing maidens forestalled the
dawn, seeking, as it were day, the Sun that was
before the sun and Who had once set in the

YTpenu

*ku3HH, boropdéauie /1égo.

CHy e B mpeucnOHsAsA 3eMJIY, B JI0-
»kecHA TBog, UnicTas, cluébii, U
BCEJIMBBIMCA U BOIJIOTUBBINCSA NaYe yMa, U
Bo3/BMKe ¢ Co6010 AfaMa, BOCKPEC OT
rpooa.

Kamaeacus: CHU311é ecy B TpeUCnOaHsS
3eMJIH, U COKPYLINJ ecy Bepeu BEUHbI, CO-
JlepKALLUs CBSI3aHHbISA, XPUCTE, U TPUAHEBEH,
siko oT KkuTa MdHa, Bockpécs ech oT rpdoa.

Jluk: XpucTtdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MOMNPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX )KUBOT
JlapoBAB (Mpudkcdbl).

Masasa EKTeHus:
Juakon: TTaku v ndku mrpom 'écriony
MOMOJIUMCH.
Jluk: T6coau, MOMHUTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoé1o 6y1aroaTHIo.
Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.
Juakon: IlpecBaTy1o, npedyncTyto, npebsaaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHYIO Biiagbrauily HaLy
Boropoauny u [IpucHonéBy Maputo, co BCEMU
CBSITBIMHU IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€, U APYT
JpyTa, U BeCh KUBOT Haul Xpucty bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, '6cnoau.
Hepeli: Tol 60 ecy Llapb Muipa, u Cnac Ay
Hamux, U Teb6é cnaBy Bo3cblideM, OTHy u
CriHy u CBATOMY JlyXy, HEIHE U PUCHO U BO
BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Konudak, 2nac 8-1:

Ame u Bo rpo6 cHu3én ecy, beacMéprHe,
HO 4/10BY pa3pyILIUJI eCH CHJTY, U BOCKPEC ecH,
sdKko nobeguTesb, Xpucté boxe, xkeHAM MU-
poHOcHIaM BellldBbli: paayhTecs, 1 TBoUM
andcTosIoM MUP AApYaH, MAAILUM NoAasIH BOC-
KpecéHue.

Hkoc:
Exxe npéxze conHia COHIe 3amémee
MHOT/1a BO I'po6, peJBapyilia Ko yTpy, UILly-
1S IKO JJHE MVPOHOCHUIIbI EBBI, U IPYyTa KO
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tomb, and they cried out one to another: O
friends! come, let us anoint with spices the life-
bringing and buried Body, the Flesh that raised
up fallen Adam, that now lieth in the tomb. Let
us go, let us hasten, like the Magi, and let us
worship and offer myrrh as a gift to Him Who
is wrapped now not in swaddling clothes but
in a shroud. And let us weep and cry aloud: O
Master, arise, Thou Who dost grant resurrec-
tion to the fallen.

Hymn of the Resurrection

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy Resurrection we hymn and glo-
rify; for Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy Resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His Resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. (Thrice)

Jesus having risen from the grave, as He
foretold, hath given us life eternal, and great
mercy. (Thrice)

Ode VII

Irmos: He Who delivered the Children from
the furnace, became man, suffereth as a mortal,
and through His Passion doth clothe mortality
with the beauty of incorruption, He is the only
blessed and most glorious God of our fathers.

Refrain: Christ is risen from the dead.

Troparia: The godly-wise women with
myrrh followed after Thee in haste; but Him
Whom they sought with tears as dead, they
worshipped joyfully as the living God, and they
brought unto Thy disciples, O Christ, the good
tidings of the mystical Pascha.

We celebrate the death of death, the de-
struction of hades, the beginning of another
life eternal, and leaping for joy, we hymn the
Cause, the only blessed and most glorious God
of our fathers.

For truly sacred and all-festive is this sav-
ing night, and this shining, light-bearing day,
the harbinger of the Resurrection, whereon the

YTpenu

Jpy3éu Bonusixy: o ApyrvaHu! [lpuuguTe,
BOHSIMU IIOMAKeM TEJI0 X KUBOHOCHOE U I0-
rpe6éHoe, MJI0Th BOCKPECHBIIAro M3 AIaro
Anéma, nexanyo Bo rpo6e. geM, moTupmcs
sIKOX<e BOJICBU, M IOKJIOHUMCS, U IPUHECEM
MVpa SIKO JAphbl, He B MeJieHAX, HO B IJIa-
HIaHN1e 06BUTOMY, U MJIAYKM, U BO3OIIHMUM: O
BaasipIko, BOCTAHH, NAAIIIMM MOJasik BOC-
KpecéHue.

BockpeceHus necHb:

Bockpecénue XpuctoBo BI/eBlie, NO-
kjaoHUMcs CBaTomy 'ocnoay Uucycy,
enHoMy 6e3rpéuinomy. Kpecty TBoemy mo-
KJ1aHsieMcs1, XpUcTé, u cBsATOe BockpecéHue
TB0é noém u cndsum. Tel 60 ecy Bor Hai,
pasBe Te6é nHOrO He 3HAeM, Ms TBOE
uMeHyeM. [I[pungiTe, Bcu BEpHUHU, NO-
kJ10oHUMcs CBATOMY XpHucTOBY BockpecéHuto:
ce 60 npunze KpectdM paocTb BceMy MUpY.
Bcerpna 6saarociosdie '6cnoga, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npeTepnés,
CMépTHIO CMepThb paspyly (mpudxcosl).

Bockpéc HUucyc oT rpd6a, sikoxke npopeyé,
Jané HaM »KUBOT BEYHBIN U BEJIMIO MAJIOCTD
(mpudicovt).

Ilecus 7-a:

Hpmoc: OTpoku OT NéIu U36ABUBBIH, GbIB
Yes10BEK, CTPAXKAET SIKO CMEPTEH, U CTPACTHIO
CMépPTHOE, B HETJIEHUS 00JIaYUT GJ1arosiénue,
EnnuH 6s1arocsioBéH otués bor, u npemnpo-
C/ABJIEH.

[Ipunes: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBLIX.

Tponapu: YKeHEI ¢ MAPBI 6OTOMY/APbIS B
cnen Te6é Teudxy, Erdxe, siko MEpTRBa, co
C/1€3aMU UCKAXYy, OKJIOHUIIACA PAAYIOLUSACS
Xusomy bory, u [1acxy TaiHyto TBouM, Xpu-
CTé, y4eHUKOM 6JiaroBeCcTHLIA.

CMépTH npasHyeM yMeplBJIEHUE, 4I0BO
paspyiéHue, UHOT0 XXUTHUSI BEUHAr0 HA4yaJio, U
urpatoiie noéM BunéBHaro, Exvinaro 6Jiaro-
c1oBéHHaro oTuéB bora, u npenpocaaBiieH-
Haro.

sIKo BOXICTHHHY CBAIIEHHAsA, U BCENPA3/H-
CTBEHHAasI CUsl CllacCUTeJbHas HOIb, U
CBETO33apHasi, CBETOHOCHAro JIHe, BOCTAHUS
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Timeless Light bodily from the tomb upon all
hath shined.

Theotokia: Thy Son, having put death to
death, O all-spotless one, today hath
granted unto all mortals the life that
abideth unto the ages of ages, the only
blessed and most glorious God of our fa-
thers.

He Who reigneth over all creation, be-
came man, dwelling in thy God-graced
womb, and having endured crucifixion and
death, is risen in a God-befitting manner,
raising us up with Himself, for He is al-
mighty.

Katavasia: He Who delivered the Children
from the furnace, became man, suffereth as a
mortal, and through His Passion doth clothe
mortality with the beauty of incorruption, He
is the only blessed and most glorious God of
our fathers.

Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: Blessed and most glorified be the do-
minion of Thy kingdom: of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Ode VIII

Irmos: This is the chosen and holy day, the
one king and lord of sabbaths, the feast of
feasts, and the triumph of triumphs, on which
we bless Christ unto the ages.

YTpenu

CYLIX MPOBO3BECTHUIIA, B HEMXKE 6e3/IETHBIN
CBeT u3 rpd6a naOTCKU BCEM BO3CHUS.
Bozopoduunvi: YMepTBUB CbiH TBOM
cMepThb, BceHenopduHasi, JHECH, BceM
CMEPTHBIM NPEOBIBAIOLINUHN }KUBOT BO BEKU
BEKOB J1apOB3, eIViH 6J1aroCJI0BEHHBIH
oTLéB bor u npenpocaaBeHHbIH.

BceM 1apcTBys# co3adHueM, ObIB ye-
JIOBEK, Bcesics B TBow, boro6sarogaTHas,
yTpOOY, U pacnsiThe NpeTepnéB U CMePTh,
BOCKpéce 60T0/IENMHO, COBO3CTABUB HAC SIKO
BCECUJIEH.

Kamasacus: OTpoku oT néiy N364BUBbIH,
O6bIB e TOBEK, CTPAXKIET SIKO CMEpPTEH, U
CTPACTHIO CMEPTHOE, B HETJIEHUS 06JIaYUT
oJiarosiénue, EnpH 6J1arocsioBéH oTnés bor, u
NpenpoCaABIIEH.

Jluk: Xpuctdc BoCcKpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MOMNPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
ZlapoBaB (Mmpudicdbl).

Masasa EKTeHus:
HAuakon: Ilaku v naku Mmupom I'écnony
MOMOJIUMCSL.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoé1o 6y1arofaTHIo.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IlpecBaTyto, npedyncTyto, npebJaro-
CJI0OBEHHYI0, CIABHYIO Biagbrauily Hanmy
Boropoauny u [IpucHonéBy Mapito, co BCEMU
CBSITHIMHY IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€, U APYT
JpyTa, ¥ BeCh KUBOT Haul Xpucty bory npe-
JagiM.
Jluk: Te6é, '6cnoau.
Hepelti: bynu nepxasa LlapcTBusa TBoero 6.1a-
rocJ0BéHHA Y npenpocjaasaeHHa, OTua u
CroiHa u CBsaTaro /lyxa, HbIHe U IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.

IlecHs 8-a:

Hpmoc: Celt HapeUYEHHDBIN U CBATHIN EHD,
Envn cy660T Llapb u 'ocniéab, npa3HUKOB
NpPA3JHUK U TOP>KECTBO €CTh TOPXKECTB,
BOHB2Ke 6J1aroc/JI0BUM XpPUCTA BO BEKU.
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Refrain: Christ is risen from the dead.

Troparia: Come, on this auspicious day of
the Resurrection, let us partake of the fruit of
the new vine of divine gladness of the kingdom
of Christ, praising Him as God unto the ages.

Lift up thine eyes about thee, O Sion, and
see, for behold, there cometh unto thee like
God-illumined beacons, from the west, and
from the north, and from the sea, and from the
east, thy children, in thee blessing Christ unto
the ages.

Refrain: O Most Holy Trinity, our God, glory
to Thee.

Triadicon: O Father Almighty, and Word,
and Spirit, one Nature united in three Persons,
transcendent and most divine! Into Thee have
we been baptized, and Thee will we bless unto
all ages.

Theotokia: Through thee the Lord came
into the world1 O Virgin Theotokos, and the
womb of hades did He tear open, granting
unto us mortals resurrection; wherefore,
we bless Him unto the ages.

Laying low all the dominion of death by
His, Resurrection, thy Son, O Virgin, as the
mighty God, hath raised us up with Himself
and deified us; wherefore, we sing His
praise unto the ages.

Katavasia: This is the chosen and holy day,
the one king and lord of sabbaths, the feast of
feasts, and the triumph of triumphs, on which
we bless Christ unto the ages.

Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one

YTpenu

IIpunes: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBDIX.

Tponapu: llpungute, HOBAaro BUHOrpaza
poxaéHus, boxkécTBeHHAro Becésus, B
HapouuToM AHU Bockpecénus, LlapcTBusa Xpu-
cTéBa npuobmymMcs, nowuie Erg, siko bora, Bo
BEKHU.

BosBeau 6kpecT 6uu TBoY, CUOHE, U
BWXK/Ib: ce 60 mpumdiIa K Te6é, iko 60ro-
CBéTJIasi CBeTUJIA, OT 3aMaja, U céBepa, U MOps,
Y BOCTOKa 4aJia TBOs, B Te6€ 6J1arocioBsas
XpucTa Bo BEKH.

IIpunes: llpecBaTtaa Tpoune, boxe Hal,
csaBa Tebe.

TpouueH: Otue Bcenepxutento, u CioBe, 1
Jyuie, TpeMy coepguHsieMoe Bo MnocTtacex
EctecTBé, [IpecymectBeHHe U [Ipe-
6oxxécTBeHHe, B Ts kpecTrhxoMmcs, U T4
6J1arocJIOBUM BO BCSI BEKH.

Bbozopoduunwi: llpuriae To60t0 B MUpP
lFocnéaw, [1éBo boropdéauiie, U UpéBo
410BO pacTopr, CMéPTHHIM HaM BOC-
KpecéHUe apoBa, TéMKe 6J1aroCcJ0BUM
Ero Bo Békw.

Bcro HU3/105KUB CMEpTHU JepkaBy CbiH
Tso#, /léBo, CBoViM BocKkpecéHueM, siko bor
KpENnKUM COBO3HECE HAC U 000U, TEMXKe
BocrneBadeM Eré Bo BEKH.

Kamasacus: Ceit Hape4éHHbIN U CBATHIN
JeHb, Envin cy660T Llapp v 'ocnoab, npasaHu-
KOB MPA3JHUK U TOPXKECTBO eCTh TOPXKECTB,
BOHBXKe 6/1aroC/1I0BUM XpHUCTA BO BEKHU.

Jluk: XpucTtdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MOMNPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
JlapoBAaB (Mmpudkcdbl).

Masasa EKTeHus:
HAuakon: Ilaku v naku Mmupom I'écnony
MOMOJIUMCS.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoé1o 6y1aroaTHIo.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakou: IlpecBaTy1o, npedncTyto, npebJaaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHYIO Biiagbrauily Hamy
Boropo6auny u [IpucHoaéBy Mapito, co BCEMU
CBSITHIMHY IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€, U APYT
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another and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For blessed is Thy name, and glorified is
Thy kingdom: of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Choir: Amen.

Ode IX
Deacon: Magnify, O my soul, Christ the Giver of
life, Who rose from the grave on the third day.

Irmos: Shine, shine, O new Jerusalem, for
the glory of the Lord is risen upon thee; dance
now and be glad, O Sion, and do thou exult, O
pure Theotokos, in the arising of Him Whom
thou didst bear.

Refrain: Magnify, O my soul, Him Who will-
ingly suffered, and was buried, and rose from
the grave on the third day.

Troparion: Shine, shine, O new Jerusalem,
for the glory of the Lord is risen upon thee;
dance now and be glad, O Sion, and do thou ex-
ult, O pure Theotokos, in the arising of Him
Whom thou didst bear.

Refrain: Christ is the new Pascha, the live-
sacrifice, the Lamb of God that taketh away the
sin of the world.

Troparion: Shine, shine, O new Jerusalem,
for the glory of the Lord is risen upon thee;
dance now and be glad, O Sion, and do thou ex-
ult, O pure Theotokos, in the arising of Him
Whom thou didst bear.

Refrain: The angel cried unto her that is full
of grace: O pure Virgin, rejoice! and again I say,
Rejoice! for thy Son is risen from the grave on
the third day, and hath raised the dead, O ye
people, be joyful!

Troparion: Shine, shine, O new Jerusalem,
for the glory of the Lord is risen upon thee;
dance now and be glad, O Sion, and do thou ex-
ult, O pure Theotokos, in the arising of Him
Whom thou didst bear.

Refrain: Having slept, Thou didst awake the
dead of the ages, roaring royally as the Lion of
Judah.

Troparion: O how divine, how loving, how
sweet is Thy voice! For Thou hast truly

YTpenu

JpyTa, ¥ BeCh KUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, '6cnoau.
Hepetii: ixo 61arocioBrica iMsa TBoé, U po-
cnasucs Lapcteo TBoé, OTua u CeiHa U
Cesataro /lyxa, HbIHe ¥ IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.

IlecHb 9-1:
JuakoH: Benvuut fyma most Bockpéciuaro
TPUAHEBHO OT rpd6a Xpucta XKusHojaBua.

Hpmoc: CBeTHCs, cBeTHCH, HOBBIN Uepy-
ca/irMe, caasa 6o 'ocrnoiHA Ha Te6é Bo3cusl.
JIuky¥ HbIHe U Becesrcs, CuoHe. Thl ke,
Urictas, Kpacyics, boropoauie, o0 BOCTAHUU
PoxxnectBa TBoero.

[Ipunes: BenyuT ayia Mosi BOJIEO
CTpajiaBila, U norpe6éHa, u Bockpécuiaro
TPUAHEBHO OT rpdoa.

Tponapw: CBeTucH, cBeTUCH, HOBbIN HUepy-
caJluMe, caaBa 60 'ociéHA Ha Te6€E Bo3Cus.
Jluky¥ HbIHe U Becesvcs, CuoHe. Thl ke,
UricTag, kpacyiics, boropoauiie, 0 BOCTAHUHU
PoxxnectBa TBoero.

[Ipunes: Xpuctdc HOBas [1acxa, ’KépTBa
KUBAA, ArHeu B&xuii, B3éMJIsAM rpexy MUpa.

Tponapyw: CBeTucH, cBeTUCH, HOBbIN Uepy-
caJquMe, caaBa 60 'ocriéHA Ha Te6€E BO3CHs.
JIuky¥ HbIHe U Becesncs, CuoHe. Thl ke,
UricTag, kpacyiics, boropoauiie, 0 BOCTAHUHU
PoxxnectBa TBoero.

Ilpunes: Auren Bonudme BiarogaTHeii:
Urictaa JléBo, paayiicsa! U naku peky: paayuics!
TBoit CbIH BoCKpéce TpUAHEBEH OT rpd6a, U
MépPTBbISA BO3JBUTHYBbIN: JIIO/I1E, BeCeJaUTecs.

Tponapw: CBeTucs, cBeTUCH, HOBbIN HUepy-
casirMe, caasa 6o 'ocrnoiHA Ha Te6é Bo3cusl.
Jluky¥ HbIHe U Becesrcs, CuoHe. Thl ke,
Uiictas, Kpacyics, boropoauiie, o0 BOCTAHUU
PoxxnectBa TBoero.

IIpunes: Bo36yay eci yCHYB MEPTBBIS OT
BEKa, LIAPCKHU PbIKABBIN SIKO OoT Uy Akl J1eB.

Tponapy: O, BoxkécTBeHHaAro, o Jito6é3Haro,
o caagyanmaro TBoero riaca! C HAMH 60
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promised to be with us unto the end of the age,
O Christ; having this foundation of hope, we
faithful rejoice.

Refrain: Mary Magdalene ran to the sepul-
chre, and having seen Christ, she questioned
Him as though He were the gardener.

Troparion: O how divine, how loving, how
sweet is Thy voice! For Thou hast truly prom-
ised to be with us unto the end of the age, O
Christ; having this foundation of hope, we
faithful rejoice.

Refrain: The shining angel to the women
cried: Cease from tears, for Christ is risen.

Troparion: O how divine, how loving, how
sweet is Thy voice! For Thou hast truly prom-
ised to be with us unto the end of the age, O
Christ; having this foundation of hope, we
faithful rejoice.

Refrain: Christ is risen, trampling down
death, and raising the dead, O ye people, be
joyful.

Troparion: O how divine, how loving, how
sweet is Thy voice! For Thou hast truly prom-
ised to be with us unto the end of the age, O
Christ; having this foundation of hope, we
faithful rejoice.

Refrain: Today all creation is glad and re-
joiceth, for Christ is risen, and hades is led in
captivity.

Troparion: O great and most sacred Pascha,
Christ! O Wisdom, and Word of God, and
Power! Grant us more perfectly to partake of
Thee, in the unwaning day of Thy kingdom.

Refrain: Today the Master hath led hades
captive, and raised the fettered, whom from
ages it had held in bitter bondage.

Troparion: O great and most sacred Pascha,
Christ! O Wisdom, and Word of God, and
Power! Grant us more perfectly to partake of
Thee, in the unwaning day of Thy kingdom.

Refrain: Magnify, O my soul, the dominion
of the Tri-hypostatic and Indivisible Godhead.

Troparion: O great and most sacred Pascha,
Christ! O Wisdom, and Word of God, and
Power! Grant us more perfectly to partake of

YTpenu

HeJIOXKHO 00elAJICs ecl OBITH, 10 CKOHYAHUS
Béka Xpucrté: Eroxe, BEpHUHY, yTBEPKAEHUE
HaZ&X /U UMYIIe, payeMcs.

[Ipunes: Marpanyina Mapuist nputedé Ko
rpo6y, u XpucTa BU/IEBILH, SIKO BEpTOrpaaaps
BOMpOIIALIIe.

Tponapy: O, BoxkécTBeHHaAro, o Jito6é3Haro,
o cnagyanmaro TBoero ryaca! C HAMu 60
HeJIOXKHO 00elAJICcs ecl OBITH, 10 CKOHYAHUS
Béka Xpucrté: Eroxe, BEpHUHY, yTBEPKAEHUE
HaZ&X /U UMYIIe, paayeMcs.

Ilpunes: Auren 06aKcTasi »eHaM Bo-
nusiiie: NPecTAHUTE OT CJie3, iKo XpUcToc
BOCKpéce.

Tponapy: O, BoxkécTBeHHaro, o Jito6é3Haro,
o cnagyanmaro TBoero ryaca! C HAMu 60
HeJIOXKHO 00elAJICs ec OBITH, 10 CKOHYAHUS
Béka Xpucrté: Eroxe, BEpHUHY, yTBEPKIAEHUE
HaZ&X /U UMYIIe, payeMcs.

[Ipuneg: Xpuctdc BocKkpéce, CMepTh O-
NPABBIN, U MEPTBBISI BO3/IBUTHYBBIH, JIIOJHE
BeceJINTeCs.

Tponaps: O, BoxxécTBeHHaro, o J06é3Haro,
o cnagyanmaro TBoero ryaca! C HAMu 60
HeJIOXKHO 06elAJICcs ecl 6BITH, 10 CKOHYAHUS
Béka Xpucrté: Eroxe, BEpHUHY, yTBEPKIEHUE
HaZ &M UMYIIe, payeMcs.

[Ipunes: [lHech Bcsika TBapb BeCEJIUTCA U
panyeTtcs, siko XpUCTOC BOCKpéce, U af
TJIEHUCS.

Tponapeo: O, [1acxa Béus U CBALLLEHHEN-
mas, Xpucté! O myapocte, u CioéBe BOxUH, 1
cuiio! [logaBait Ham tctee Te6é nmprUyaIaATHCS,
B HeBeuépHeM AHU LlapcTBusa TBoerd.

IIpunes: [lHechb Biagpika nyieHy a/1a, BO3-
JIBUTHYBBIY I03HUKHY, sSKe OT BEéKa UMsilie
JIOTE OJIEP>KUMBISL.

Tponapes: O, [1acxa Béus U CBAILLEHHEH-
mas, Xpucté! O myapocte, u CnoBe boxuii, u
cuiio! [logaBait HaM HcTee Te6é mpUYaIATHCS,
B HeBeuépHeM JHU llapcTBus TBoero.

IIpunes: Bennyut aywma mosi Tpuuno-
cracHaro 1 HepaszaénbHaro boxectBa
JlepKABY.

Tponapew: O, [1acxa Béus U CBAIEHHEH-
mas, Xpucté! O myapocre, u Ci16Be boxui, u
cuio! [logaBait Ham rictee Te6é npryaiaTucs,
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Thee, in the unwaning day of Thy kingdom.

Refrain: Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice O
blessed one; rejoice, O most glorified one: for
thy Son is risen on the third day from the
grave.

Troparion: O great and most sacred Pascha,
Christ! O Wisdom, and Word of God, and
Power! Grant us more perfectly to partake of
Thee, in the unwaning day of Thy kingdom.

Refrain: Magnify, O my soul, Christ the
Giver of life, Who rose from the grave on the
third day.

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory
of the Lord is risen upon thee; dance now and
be glad, O Sion, and do thou exult, O pure The-
otokos, in the arising of Him Whom thou didst
bear.

Theotokia: With one voice, O Virgin, the
faithful do bless thee: Rejoice, O Portal of
the Lord; rejoice, O living City; rejoice, thou
through whom for our sake the Light hath
shone, Who, born of thee, is the Resurrec-
tion of the dead.

Be glad and rejoice, O Portal of the Di-
vine Light: for Jesus, set into the grave, hath
dawned forth shining more brightly than
the sun, and hath illumined all the faithful,
O Sovereign who rejoiceth in God.
Katavasia: Shine, shine, O new Jerusalem,

for the glory of the Lord is risen upon thee;
dance now and be glad, O Sion, and do thou ex-
ult, O pure Theotokos, in the arising of Him
Whom thou didst bear.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one

YTpenu

B HeBeuépHeM AHU LldpcTBus TBoero.

IIpunes: Papyiics, [1éBo, paayvics, paayics,
BsiarocnoBénHas, paayics, [IpenpociasieHn-
Has! TBo# 60 CbIH BOCKpéce TpPUJHEBEH OT
rpoo6a.

Tponapeb: O, [1acxa Béus U CBAIIEHHEH-
mas, Xpucté! O myapocre, u Ci16Be boxui, u
cviio! [logaBai HaM HcTee Te6é mpUYaIATHCS,
B HeBeuépHeM AHMU LldpcTBus TBoero.

[Ipunes: Bennyut ayiua mMosi BOJIEO
CTpajiaBilla, U morpe6éHa, u Bockpéciaro
TPUJHEBHO OT rpoba.

CeTics, cBeTHcs, HOBbIN Mepycaniime,
cndBa 60 'ocniéaHA Ha Te6é Bo3cusl. JIMKYH
HBIHe U Becenancd, CuoHe. Tol ke, UnicTag,
Kpacy¥csi, boropéauie, o Boctanuu Poxe-
ctBa TBoOETO.

bozopoduunwi: Cornacho, [1éBo, Te6é
OJ1a>KUM BEPHUU: pAAycs, ABEpe
FocnéaHe, paayiics, rpajie oayuieBaEH-
HbIH, paayics, Esbke pdiy HaM HBIHE
Bo3cuA cBeT, U3 Teb6é PoxxaéHHaro us
MépTBbIX Bockpecénus.

Becenvics u paayiics, 603kécTBeHHast
nBépe CBéta, 3ammé bl 60 Uucyc Bo rpob
BO3CHS$], IPOCHUSB COJMHLA CBETJIée, U
BEPHBIS BCs 03apuB, boropajoBanHast
Baagprauiie.

Kamasacus: CBeTHcd, cBeTUCH, HOBBIU
Hepycannme, cidBa 60 'ocnoHs HA Te6€ BO3-
cus. JIukyi HeiHe U Becenvics, CudHe. Tl ke,
UricTad, kpacyiics, boropoauiie, o BOCTAHUH
PoxxnpectBa TBoero.

Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MONPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
JlapoBAB (Mmpudkcdbl).

Masasa EKTeHus:
HAuakon: Ilaku 1 naku Mmupom I'écnony
NOMOJIUMCS.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoé1o 6y1aroaTHIo.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: IlpecBaTyto, npedyncTyto, npebJsaaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHYIO Biiagbrauily Hary
Boropoauny u [IpucHonéBy Maputo, co BCEMU
CBSITBIMHY IOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6€, U APYT
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another and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For all the Hosts of Heaven praise Thee,
and unto Thee do we send up glory: to the Fa-
ther, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Exapostilarion, Third Tone:

Having fallen asleep in the flesh, as a mor-
tal, O King and Lord, on the third day Thou
didst rise again, raising up Adam from corrup-
tion, and abolishing death: O Pascha of
incorruption, Salvation of the world! (Thrice)

Psalms of Praise, First Tone

Stichos: Let every breath praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens; praise Him
in the highest. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, all ye His angels; praise Him, all
ye His hosts. To Thee is due praise, O God.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,
praise Him according to the multitude of His
greatness.

We hymn, O Christ, Thy saving Passion, and
glorify Thy Resurrection.

Stichos: Praise Him with the sound of trum-
pet, praise Him with psaltery and harp.

O Thou Who didst endure the Cross, and
didst abolish death, and didst rise again from
the dead: Make our life peaceful, O Lord, for
Thou alone art almighty.

Stichos: Praise Him with timbrel and dance,
praise Him with strings and flute.

0 Thou Who didst lead hades captive, and
didst raise up man by Thy Resurrection, deem
us worthy, with pure hearts, to hymn and glo-
rify Thee.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation. Let
every breath praise the Lord.

Glorifying Thy Godly-majestic condescen-
sion, we hymn Thee, O Christ; for Thou wast
born of a Virgin, yet Thou didst remain insepa-
rable from the Father; Thou didst suffer as a
man, and willingly didst endure the Cross;
Thou didst rise from the tomb, coming forth as
from a bridal chamber, that Thou mightest

YTpenu

JpyTa, ¥ BeCh KUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, '6cnoau.
Hepetii: ixo Ta xBanaT Bcsa Cinel He6écHbls,
OTtua u CriHa u CBaTaro /lyxa, u Te6é cnaBy
BO3ChIJIAIOT, HbIHE U IPUCHO U BO BEKH BEKOB.
Jluk: AMUHB.
Excanocmuaaputi, 2aac 3-ii:

[lnéTHto yCcHYB, Siko MepTB, Llapio u
['6cnoay, TpuaHEBEH BOCKpéc ech, Anama
BO3/IBUT OT TJIM, U YIIPa3AHUB CMePTh, [1acxa
HeTJIEHHUS, MUpa criacéHue (mpuicdbl).

XBasiuTHbI [IcasiMmbl, riac 1-i:

Cmux: Bcsikoe gbIXaHUe Jja XBAJTUT
['6cnioga XBanuTe ['0cnojia ¢ He6éc XBaITe
Eré B BelHUX Te6é nos064deT necHb bory.

XBanuTe Eré Bcu anrenu Eré xsanure Ero
Bcd cviibl Eré Te6é moo6aeT necHb bory.

Cmux: XBaaute Ero Ha casax Ero, xsasnnre
Er6 no MHOecTBY BesinuecTBUs Ero.

[Toém TBoto, XpucTé, cnacUTebHYI0
CTpacThb, U c1aBUM TB0oé BockpecéHue.

Cmux: XBanuTe Eré Bo rziace TpyoHeM, xBa-
aute Erd Bo ncaaTtvpu u ryciex.

KpecT npeTepnéBbiii, U CMepThb
yHpa3HUBBIN, U BOCKPeCKIN U3 MEPTBBHIX,
YMHUPHU HALLY KHU3HB, ['6crioay, siko Exvin
BceciieH.

Cmux: XBasuTe Eré B TUMNIaHe U JINIIE,
xBasaTe Eré Bo cTpyHax u oprase.

Apa nnenniBblil ¥ yesi0BéKa BOCKpECHBBIH,
Bockpecénuem TBouMm, XpUcTé, cnof06u Hbl
YUCTBIM cépAlieM, Te6é NéTU U CIABUTH.

Cmux: XBanuTe Er6é B kKuMBaJjiex 106po-
[JIACHBIX, XBaJIUTe Eré B KUMBAaJiex
BOCKJIMIJAHUA, BCAKOE JbIXaHHUeE [a XBAJIUT
I'6cnopa.

BorosiénHoe TBoé CHU3X0XKIEHUE
cnaBsiie, noéM Tsi, XpucTé: poanics ecd OT
JléBbI, ¥ Hepasy4yéH 6bL1 ech oT OTIA: TTO-
CTPaZlas ecH SIKO YeJIOBEK, U BOJIEID
npeTepnéna eci Kpect, Bockpéc ec oT rpo6a
SIKO OT YepTOra Npou3IIés, 1a CIaceéld MUD,
I'6cnoay, cinasa Te6é.

26



Matins

save the world: O Lord, glory be to Thee.
Paschal Stichera, Fifth Tone

Stichos: Let God arise and let His enemies
be scattered.

A Pascha sacred today hath been shown
unto us; a Pascha new and holy, a Pascha mys-
tical, a Pascha all-venerable! A Pascha that is
Christ the Redeemer; a Pascha immaculate, a
great Pascha; a Pascha of the faithful; a Pascha
that hath opened the gates of Paradise to us; a
Pascha that doth sanctify all the faithful.

Stichos: As smoke vanisheth, so let them
vanish.

Come from the vision, O ye women, bearers
of good tidings, and say ye unto Sion: Receive
from us the good tidings of the Resurrection of
Christ; adorn thyself, exult, and rejoice, O Jeru-
salem, for thou hast seen Christ the King, like a
bridegroom come forth from the tomb.

Stichos: So let sinners perish at the pres-
ence of God, and let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women in the deep
dawn stood before the tomb of the Giver of life;
they found an angel sitting upon the stone, and
he, speaking to them, said thus: Why seek ye
the Living among the dead? Why mourn ye the
Incorruptible amid corruption? Go, proclaim
unto His disciples.

Stichos: This is the day which the Lord hath
made, let us rejoice and be glad therein.

Pascha the beautiful, Pascha, the Lord’s
Pascha, the Pascha all-venerable hath dawned
upon us. Pascha, with joy let us embrace one
another. O Pascha! Ransom from sorrow, for
from the tomb today, as from a bridal chamber,
hath Christ shone forth, and hath filled the
women with joy, saying: Proclaim unto the
apostles.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

It is the Day of Resurrection, let us be radi-
ant for the feast, and let us embrace one
another. Let us say, Brethren, even to them
that hate us, let us forgive all things on the Res-
urrection, and thus let us cry out: Christ is
risen from the dead, trampling down death by

YTpenu

Ctuxupsl [lacxy, I'1ac 5-i:

Cmux: Jla BockpécHeT bor, u pacToyarcs
Bpasu Ero.

[Tacxa cBALéHHAd HaM JHeCh MOKa3acH;
[TAcxa HOBa cBaTadq; [1acxa TAMHCTBEHHAd;
[Tacxa BceyecTHasd. [1acxa Xpuctdc U36aBu-
TeJib; [1dcxa HemopoOuHas; [1dcxa BesivKas;
[Tacxa BépHbIx. [1acxa nBEpH paMCcKUS HaM
oTBep3arwas. [lacxa Bcex ocBsaaroas
BEPHBIX.

Cmux: SIko Mc4ye3aeT AbIM, Aa MCYE3HYT.

[IpunuaviTe OT BUJAEHUS KEHBI OJ1a-
roBécTHUIbl, U CUOHY pLBEITe: IPUUMMHU OT HAC
panoctu 6JsaroBéuieHus, Bockpecénus Xpu-
cTOBa: Kpacyucs, TUKYH U paayucs,
Hepycannme, Llapsi Xpucta y3péB 13 rpooa,
SIKO YKeHHMXA MPOUCXOAs1IA.

Cmux: Tako fja NOTMOHYT IPELIHUIIBI OT
Jluna Béxxus, a npaBeIHUIIBI 1a BO3BECEJISTCA.

MupOHOCHUIIBI XKEHEBI, YTPY IJIyOOKY, pe-
cTaBma rp66y XKusozaasua, o6peréma Anresa
Ha KAMEeHH ceisIla, ¥ TOU NMPOBEIAB UM, CUIle
rjardéJiaiie: 4To uiiete YKUBAro ¢ MEPTBbIMU;
yTo mavere Hetsiéuuaro Bo tau? lléame,
NPONOBéAUTE YUeHUKOM Ero.

Cmux: Cel neHb, erdxe coTBopH ['ocndap,
BO3p3lyeMcsl U BO3BECEJMMCS B OHb.

[Tacxa kpacnas, [1acxa, l'ocnéans Iacxal!
[Iacxa BceyecTHAss HaM Bo3cwusi. [1acxa, pazgo-
ctuto Apyr apyra o6siMem. O [Tacxa!
M36aBséHue ckOp6bH, 160 U3 rpd6a AHECH, KO
OT 4epTOra Bo3cusiB XpUCTOC, )KeHbI PAJAOCTH
WCNOJIHY, TJIaroJis: IponoBEAUTE allGCTOJIOM.

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEéKU BEKOB, aMUHb..

BockpecéHus JieHb, U IPOCBETUMCS TOP-
»KeCTBOM, U JIpyT Apyra o6siMeM. PiieM
OpaTHe, U HEeHaBUJSALIMM Hac, IPOCTHUM BCS
BockpecéHueMm, ¥ TAKO BO30OMTUUM: XPHUCTOC
BOCKpéce M3 MEPTBBIX, CMEPTHIO CMePTh I0-
NpAaB, U CYyIIUM BO TPO6GEX )KUBOT JapOBAB.
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death, and on those in the tombs bestowing
life.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life! (Thrice)

Catechetical Homily of Our Father
Among the Saints, John Chrysostom

The senior priest readeth the Catechetical
Homily of St. John Chrysostom. We do not sit
during this reading, but we all listen while
standing.

The Catechetical Homily of our father
among the saints, John Chrysostom, Arch-
bishop of Constantinople, on the holy and
light-bearing Day of the most glorious and sav-
ing Resurrection of Christ our God.

If any be devout and God-loving, let him en-
joy this fair and radiant triumph. If any be a
good and wise servant, let him enter rejoicing
into the joy of his Lord. If any be weary of fast-
ing, let him now receive his reward. If any have
laboured from the first hour, let him receive
today his rightful due. If any have come at the
third hour, let him feast with thankfulness. If
any have arrived at the sixth hour, let him in
no wise be in doubt, for in no wise shall he suf-
fer loss. If any be delayed even until the ninth
hour, let him draw near, doubting nothing,
fearing nothing. If any have tarried even until
the eleventh hour, let him not be fearful on ac-
count of his lateness; for the Master, Who is
jealous of His honour, receiveth the last even
as the first. He giveth rest to him that cometh
at the eleventh hour, as well as to him that
hath laboured from the first hour; and to the
last He is merciful, and the first He pleaseth; to
the one He giveth and to the other He be-
stoweth; and He receiveth the works, and
welcometh the intention; and the deed He hon-
oureth, and the offering He praiseth.
Wherefore, then, enter ye all into the joy of
your Lord; both the first and the second, re-
ceive ye your reward. Ye rich and ye poor, with
one another exult. Ye sober and ye slothful,
honour the day. Ye that have kept the fast and
ye that have not, be glad today. The table is
full-laden, delight ye all. The calf is fatted; let

YTpenu

Xpuctoc BocKpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepThb ONPAB, U CYLIMM BO 'PO6EX }KUBOT
ZlapoBaB (Mmpudicdbl).

CioBo OrjiacuTe/IbHOE HKe BO CBATBIX

otua Hawero MoanHa 31aToycraro

Ilo yenosaHuu e umemcs o2a1acumesibHoe
c/21080 cesimazo HoanHa 3aamoycmazo om
HacmosimeAsi. He cudum e Ha cuyegom
YmeHuu, HoO cmoswe c1yudaeM 8cu.

H>ke BO cBATHIX oTI1a Hamero MoanHa 3.a-
ToycTtaro Cs10Bo OrJilacuTes/IbHOE BO CBATBIN U
CBETOHOCHBIH JIeHb NIPeC/JaBHAro 1 Clacu-
TesibHaro Xpucra bora Hauero BockpeceHus.

Auie kTo 6/1aro4ecTHB U 60ro/I06HB, 1a
HacJaaAuTcsa cerd O6paro u cBETJIAro Tope-
cTBA. Auie KTO pa6 6aropa3yMHbIi, Aa
BHU/JIET pajysca B pafocTb ['6cnosa cBoero.
Awme xTo noTpyAnca nmoctscs, Aa BOCIPUAMET
HBIHe AMHApUiL. Ame KTo oT népparo yaca
Jlé1as ecThb, a IPUMMET IHeCh TPABEHbIN
nour. Amme kTo mo TpéTueM yacé npuiize, 61a-
rojaps Aa npasgHyer. Ame KTo o mecTom
yacé J0CTUXKe, HUYTOXe Jla CyMHUTCS, 100
HUYHAMIKE OTIEeTEeBAETCA. Allle KTO JIMIIHACS U
JleBATaro 4yaca, ja IpuCcTyNUT, HUYTOXKe
cyMHsics, HU4TOXe Gosca. Ame KTo Té4HIO f10-
CTUXe, U BO €IMHOHA/leCAThIN Yac, /ja He
yCTPaAUINTCS 3aMeJJIEHUSA: JII0O0UECTUB 60
CbI¥t Byiagbika, MpuéMJIeT MOCAEHATO TKOXKe
Y épBaro: ynokoeBAeT B eJUHOHA/IeCAThIN
yac NpulIéaaro, sikoxe JéjaaBuiaro oT
népsaro yaca. M nociéaHsaro MyunyeT, U
NépBOMY YTOXKJAET, U OHOMY JJaéT, U ceMy
JApPCTBYET, U JleJ1a TpUEMJIET, U HAMEpPeHH e
LeJYET, U IesTHUEe TOYUTAET, U PeJIJIOKEHUE
xBa/UT. TéMxke YO0 BHUIUTE BCU B pAJJOCTh
['6cnofa cBoero: v NéPBUU U BTOPUH, M3y
npuuMuTe. boratuu u y663uy, pyr co
JpYroM JIMKYUTe. Bo3aép>XXHUIIbI U JIEHUBUH,
IeHb no4yTtuTe. [IocTUBIIMKCA U HEITOCTUBILH-
ucsl, Bo3BecesuTecs AHech. Tpanésa
HcnoJIHeHa, HacaauTecs Beu. Tesén
YIOUTAHHBINA, HUKTOXe J]a U3bIJeT a4yai, BCu
HacJaAuTecs nyupa BEpbl: BCU BOCOPUUMUTE
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none go forth hungry. Let all enjoy the feast of
faith, receive all ye the riches of goodness Let
no one bewail his poverty, for the universal
kingdom hath been revealed. Let no one weep
for his transgressions, for forgiveness hath
dawned from the tomb. Let no one fear death,
for the death of the Saviour hath set us free. He
has destroyed it by enduring it. He hath led
hades captive, He Who descended into hades.
He embittered it, when it tasted of His flesh.
And foretelling this, Isaiah cried: “Hades,” he
saith, “was embittered when it encountered
Thee below.” It was embittered, for it was
abolished. It was embittered, for it was
mocked. It was embittered, for it was slain. It
was embittered, for it was overthrown. It was
embittered, for it was fettered. It received a
body and encountered God. It received earth,
and met Heaven. It received that which it saw,
and fell to what it did not see. O death, where
is thy sting? O hades, where is thy victory?
Christ is risen, and thou art cast down.
Christ is risen, and the demons are fallen.
Christ is risen, and the angels rejoice.
Christ is risen, and life flourisheth.

Christ is risen, and there is none dead in
the tombs.

For Christ, being risen from the dead, is be-
come the first-fruits of them that have fallen
asleep. To Him be glory and dominion unto the
ages of ages. Amen.

Troparion to the Saint, Eighth Tone
Choir: Grace shining forth from thy mouth like
a beacon hath illumined the universe, and dis-
closed to the world treasures of
uncovetousness, and shown us the heights of
humility; but while instructing by thy words, O
Father John Chrysostom, intercede with the
Word, Christ our God, to save our souls.
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for our our Archbishop
Name; and all our brethren in Christ.

YTpenu

60raTcTBO 6s1drocTu. HUKTOXe 1a phladeT
y60kecTBa, ABUCSA 60 6611ee LlapcTBo. Hu-
KTOXe Jla IUIAYeT NperpenéHuu, npouéHue
60 oT rpd6a Bo3cus. Huktdxe na ybourtcs
cMépTH, cBO60U 60 Hac CmdcoBa CMepPTh.
Vraci 10, Mxke oT Hes nepxiMbli. [lnenu aaa,
Cowéapiii Bo af. Oropuu eréd BKycuBIla Mja0TH
Ero. U cué npeanpuémbiii Mcduna Bo3oni: af,
raardJiet, oropuucs, cpet T goJe. Oropuncs,
160 ynpasanucs. Oropuncs, 160 nopyraH
6bICcTh. Oropuucs, 60 ymepTBUCsA. Oropurics,
1160 HU3J0XkMCcsA. Oropuncs, 160 CBA3ACH.
[IpusT Téno, u bory npupasucs. [lpudrt
3émJt0, U cpéTte Hébo. [IpudT éxe BUslIE, U
BNa/ié BO éxe He BUAAILLE. ['ie TBOé, cMEépTe,
»KaJio; rae TBos, aJie, mobéna?

Bockpéce Xpuctadc, v Tbl HU3BEPTJICS €CH.

Bockpéce Xpuctdc, v nagoduma AEMOHHU.

Bockpéce Xpuctéc, v paayroTcs Aurem.

Bockpéce Xpuctaéc, v »KU3Hb )KUTEJb-
CTBYET.

Bockpéce Xpuctdc, ¥ MEPTBbIN HU eJUH BO
rpooe.

Xpucto6c 60 BOCTAB OT MEPTBBIX, HaudTok
ycOMUX 6bICThb. TOMY c/1dBa U Jiep>kaBa, BO
BEKU BEKOB, aMUHb.

Tponapws Cesimaeo, 2aac 8:
Jluk: YCT TBOUX, IKOXe CBETJIOCTb OTHA BO3-
CUSIBIIH, 6J1ar0ATh BCeJIEHHYIO TPOCBETH: He
cpebpoJito61ss MUPOBH COKPOBUIIA CHUCKA,
BBICOTY HAM CMHPEHOMYAPHS IT0Ka34a, HO
TBOUMM CJIOBEChI Hakasys, 0Tye ModHHe 3na-
ToycTe, Mosiu Ca10Ba, Xpucta bora, cnacticsa
JAYIIAM HALIUM.
Juakou: Ilomuny# Hac, BOxe, o Besdnei
MUAJIOCTH TBOEM, MOIUM TH csl, YCABIIIN U
MOMUJTYH.
Jluk: T'écnioay, moMuyu (mpusicdot).
Juakon: Emé MOuMcs o apxUenuckorne
HAllleM uMmsipek, U BCéi Bo XpUCTé OpaTiu
Haulemu.
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Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God
that He may deliver His people from enemies
visible and invisible, and confirm in us oneness
of mind, brotherly love and piety.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable founders of this holy temple,
and for all our fathers and brethren gone to
their rest before us, and the Orthodox here and
everywhere laid to rest.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, visitation, pardon and remis-
sion of the sins of the servants of God, the
brethren of this holy temple.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for them that bring of-
ferings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for them that minister and
them that chant, and for all the people here
present, that await of Thee great and abundant
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Let us complete our morning prayer
unto the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask of the
Lord.

YTpenu

Jluk: Tocnoau, moMUnyu (mpuscosl).

Juakon: Emé ménuMcs o cTpaHé cél, BJacTéx
Y BOUHCTBe esl.

Jluk: T'écnoau, noMuayut (mpusicdot).

Juakou: Emé monuMcs o cTpaxaylienl cTpaHé
poccUiCcTeN U MPaBOCTABHBIX JIHO/IEXD €51 BO
OTé4YeCTHBIN Y pa3CésHiu CYIIUX U 0 CIacéHiU
UX.

Jluk: Tocnoau, moMUnyu (mpuscosl).

Jluakon: Enié moumcs o éxxe U30ABUTH JIOHU
CBOs1 OT Bpar BUAMMBIX U HEBUJUMBIX, B HAC
»Ke YTBePAUTU eJUHOMEIC/IME, BpaTotobue 1
osaroyécrue.

Jluk: Tocnoau, moMUnyu (mpuscosl).

Jluakon: Enjé mommcs o co3gaTesiex CBITAro
Xpama cero, ¥ 0 BcexX Npéxae MOYNBIIUX OTIEX
Y OpATHUSAX, 3/ie JIeXKAIIUX U MOBCIOAY PaBO-
C/IABHBIX.

Jluk: T'écnoau, moMuayu (mpusicdol).
JluakoH: Enié MOIMMcsl 0 MAJIOCTH, YKU3HH,
MHUDpe, 3IpaABUH, CIACEHUH, TTOCEIEHUH,
NPOLIEHHUU U OCTaBJIEHUHU IPeXOB paboOB
B&xuux, 6paTUH CBATATO XpaMa cero.
Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdot).
Jluakon: Enié mommcs o nJI0J0HOCAIIUX U
JI06pOAEI0IIMX BO CBITEM U BCEYECTHEM
XpaMe ceM, TPYKAAIIIUXCs, OKIIUX U TpeJ-
CTOSAIMX JIIOEX, OXKUAAIIUX oT Tebé
BEJIMKMS U OOTAThISA MUAJOCTH.

Jluk: Tocoau, moMUANyH (mpuscosl).

Hepeii: ko Minoctus u YesioBeko.io6er Gor
ect, u Teb6é cnaBy BoscblnaeM, Oty u CrIHy, U
CBsaTéMy JlyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

JuakoH: Ucni6IHUM YTPEHIO0 MOJUTBY HALLY
I'6cniofeBH.

Jluk: T'écnoau, moMUIyH.

Jluakon: 3acTynH, ciacy, TOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6/1arogaTuIo.

Jluk: T6cnoay, NIOMUAMYH.

JluakoH: /lHe Bcerd coBepiiéHHa, CBATa, MUPHA
v 6e3rpéuiHa y 'dcnoa npocum.
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Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our
souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art a God of mercy, compas-
sion, and love for mankind, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine it is to show mercy and to
save us, O our God, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Wisdom!

Choir: Father, bless.

Priest: He that is, is blessed, Christ our God,

YTpenu

Jluk: Mlogay, N'ocnogu.

Jluakon: Anrena MUpPHA, BEpHA HACTABHUKA,
XpaHUTeJIs Ayl U Tesiéc HAmux y ['écrnoa
npoCcUM.

Jluk: llopam, N'ocnogu.

Juakon: TIpo1iéHus U ocTaBIEHUS TPeXOB U
nperpeiéHuii HAmux y 'écnoza npocum.
Jluk: Ilogay, F'ocriogu.

JuakoH: 166PBIX U MOJIE3HBIX AYIIAM HAIIUM
¥ MUupa MupoBu y ['6cnozia npdcum.

Jluk: Mlopgan, 'ocnogu.

Juakon: IIpéyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MHUpe Y MoKasiHUM CKOHYATH y ['6cnoga
npocUM.

Jluk: Iloga, F'ocriogu.

JluakoH: XpUCTUAHCKUS KOHYNHBI )KUBOTA
Haulero, 6e360/1é3HeHHbI, HETOCTBIAHbI,
MUPHBI ¥ 106paro oTBETa Ha CTPALIHEM
cyauuiy XpuctoBe npocum.

Jluk: Iloga, F'ocriogu.

JuakoH: IIpecBATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
CJ0BEHHYI0, C/IABHYI0 Biagpruuiy Hauly
Boropoauny u [IpucHoaéBy MapHio, co BCEMH
CBATBHIMU NIOMSHYBILIE, CAMH Ce0€ U IpyT
JpyTa, 4 BeCb )KUBOT Haul Xpucty bory npe-
IaguM.

Jluk: Te6é, I'écrioam.

Uepeli: dko Baar u YesoBekono6er bor ecy, u
Te6é cnaBy Bo3cblideM, OTuy v CBIHY, U
CBsaTOMY JlyXy, HEIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: Y 1yX0BY TBOEMY.

Juakon: T'naBel Bama ['écroieBy NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é, I'écrioam.

Hepeli: TBoé 60 ecTb, éKe MUJIOBATH U CIACATH
Hbl, Boxe Ha, u Te6é caBy Bo3cblideM, OTIy
u CpiHy 1 CBATOMY /lyXy, U HEIHE U IPUCHO U
BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

JuakoH: IIpeMyapoCTb.

Jluk: BiarocioBH.

Hepeii: Cbii1 6i1arocioBéH Xpuctoc bor Hai
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always, now and ever, and unto the ages of
ages.
Choir: Amen. Establish, O God, the holy Ortho-
dox Faith and Orthodox Christians, unto the
ages of ages.
Clergy: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death:
Choir: And on those in the tombs bestowing
life!
Dismissal

Priest: May Christ our true God, Who rose from
the dead, and trampled down death by death
and upon those in the tombs bestowed life,
through the intercessions of His most pure
Mother, and of all the saints, have mercy on us
and save us, for He is good and the Lover of
mankind.
Choir: Amen.
Priest: CHRIST IS RISEN! (Thrice)
People: TRULY HE IS RISEN! (After each)
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life! (Thrice)

And unto us hath He granted life eternal;
we worship His Resurrection on the third day.

YTpenu

BCer/ia, HbIHe U MPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMuHBb. YTBepay, boxe, cBATYI0 mpaBo-
CJIABHYI0 BEPY NPABOCJABHBIX XPUCTHUAH BO
BEK BEKa.

/JlyxoeeHcmeo: XpucTdc BocKkpéce U3 MEPTBBIX,
CMépTHIO CMepPThb MOMNPAB.

Jluk: U cymuM Bo rpo6éx XXUBOT JapOBAB.

OTnoycr:
Hepeli: XpucTdc BOCKpeChId U3 MEPTBBIX,
CMépTHIO CMepTh NONPABbIH, U CYILIUM BO
rpo6éx »KUBOT AApOBABbIM, UICTUHHBIN bor
Hau, MosidTBaMu [IpeuricTois CBoesi MaTepe U
BCEX CBATHIX, IOMUJIYET U CHACET HAC, IKO
oJiar ¥ YesioBekoJ1106€1],

Jluk: AMUHB.
HUepelti: XPUCTOC BOCKPECE! (mpuotcdut)
Jlrodue: BOUCTUHHY BOCKPECE! (mpustcdut)
Jluk: Xpuctdc BoCKpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MOMNPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
ZlapoBaB (Mmpudicdbl).

W no HeM neHWeM KOHYMM: U HaM JIJapOBa
KUBOT BEYHBIH, MOKJIaHsieMcs Eré TpugHés-
HoMYy Bockpecénuio.
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Priest: Blessed is our God, always, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Hymn of the Resurreciton, Sixth Tone

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
Sinless One. We worship Thy Cross, O Christ,
and Thy holy Resurrection we hymn and glo-
rify; for Thou art our God, and we know none
other beside Thee, we call upon Thy name. O
come, all ye faithful, let us worship Christ’s
holy Resurrection, for behold, through the
Cross joy hath come to all the world. Ever
blessing the Lord, we hymn His Resurrection;
for, having endured crucifixion, He hath de-
stroyed death by death. (Thrice)

Hypakoi, Eighth Tone

Forestalling the dawn, the women came
with Mary, and found the stone rolled away
from the sepulchre, and heard from the angel:
Why seek ye among the dead, as though He
were mortal, Him Who liveth in everlasting
light? Behold the grave-clothes. Go quickly and
proclaim to the world that the Lord is risen
and hath slain death. For He is the Son of God
Who saveth mankind.

Kontakion, Eighth Tone

Though Thou didst descend into the grave,
O Immortal One, yet didst Thou destroy the
power of hades. And didst arise as victor, O
Christ God, calling to the myrrh-bearing
women: Rejoice! and giving peace unto Thine
apostles: Thou Who dost grant resurrection to
the fallen.

Troparia, Eighth Tone

In the grave bodily, but in hades with Thy
soul as God; in Paradise with the thief, and on
the throne with the Father and the Spirit was
Thou Who fillest all things, O Christ the Inex-
pressible.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

How life-giving, how much more beautiful

Yacel CBartbida Ilacxu.

Hepeli: bnarocnoséH bor Haul Bcersa, HbIHE U
NPUCHO U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.

Xpuctoc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh ONPAB, U CYLIMM BO I'PO6EX )KUBOT
ZlapoBaB (Mpudcdbl).

BockpecHas necHb, eaac 6-1i:

Bockpecénue XpuctoBo BU/eBlIe, NO-
kJaoHUMcs CBaTomy 'dcoay Uucycy,
enHoMy 6e3rpéuiHomy, Kpecty TBoemy mo-
KJIaHsieMcs1, XpuUcTé, u cBsATOe BockpecéHue
TB0oé noém u cnasum. Tel 60 ecy Bor Hai,
pa3Be Te6é uHOro He 3HAeM, IMs TBOE
uMeHyeM. [I[pungire Bcu BEpHUY, TTO-
kJ10HUMcs CBATOMY XpUcTOBY BockpecéHuio,
ce 60 npunse KpectdM paocTb BceMy MUpY.
Bcerpna 6saarociossie '6cnoga, moém Boc-
kpecéHue Ero: pacnsitue 60 npetTepnés,
CMépTHIO CMepThb paspyly (mpudxcowl).

Unakoll, 2nac 8-1:

[IpeaBapyiBIIMA YTPO, sxxe 0 Mapuy, U 06-
péTLINSA KAMEHb OTBaJIEH OT I'PO6a, CAbIIIAXY
oT AHresna: Bo cBéTe nmpucHocymHeM Cylaro c
MEPTBBIMU UYTO UILETE, IKO YesioBEKA? BuauTte
IrpOOHBIA MeJIeHbl, TELBITE U MUPY MPO-
noBéauTe, iko Bocta ['ocndab, yMepTBUBBIN
CMepTh, K0 ecTb CbIH béra, cnacarwmaro poj
4yeJIOBEYeCKU .

Kondak, 2nac 8-1:
Auie v Bo rpo6 cHu3én ecv, beacMépTHe,
HO 4/10BY pa3pyILUJI eCH CHUJIY U BOCKPEC ecH,
siko [To6eauTennb, Xpucté boxe, xkeHAM MU-
poHOcHLaM BelaBblil: paayitecs! U TBoum
anocToJIOM MUP AApYsaH, NAIINUM NoAasik Boc-
KpecéHue.

Tponapw, 2aac 8-1i:

Bo rp66e nidTcKH, Bo afie e C Ay KO
Bor, B pa¥i e c pa366iiHuKOM U Ha [IpecTde
obL1 ec, Xpucté, co OTuéM U J[yXxoM, Bcs UC-
[MOJIHAAHN, HEeONMHUCaHHBIN.

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

fko XKuBoHbcel, 1Ko pasi KpacHENIINH,
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than Paradise, and truly more resplendent
than any royal palace was Thy tomb shown to
be, O Christ, the source of our resurrection.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

0 sanctified and divine tabernacle of the
Most High, rejoice! For through thee, O Theoto-
kos, joy is given to them that cry: Blessed art
thou among women, O all-spotless Lady.

Lord, have mercy. (Forty times)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honourable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

In the name of the Lord, Father, bless.
Priest: Through the prayers of our holy fathers,
0 Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)

Yace! CBaTeia [Tacxu

BOUCTHHY Y 4epTOra BcsiKaro Lapckaro mo-
Kaszacs cBeTéumuni, Xpucté, rpob TBo,
HMCTOUYHUK HALIIETO BOCKPECEHUS.

W HEBIHE, ¥ IPYCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMUHb.

BrlrHATO ocBAEéHHOE BoXXKécTBEHHOE
cesniéHue, paayics. To6010 60 Janécs palocTh,
Boropdaulie, 30ByuiyMM: 6arocioBéHHa Thl B
»KeHax ecy, Bcenenopdéunasa Baagpiuuie.

['6cnioau, momunyi (40 pa3).

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBaTOMY [lyxy, U
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHéNYI0 XepyBUM U CIABHENIYIO 6e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 uctiénus bora
Cnéa poxamyto, cyuyto boropdauny, Ts Be-
JINYAeM.

MMenem [ocniéAHNUM 61ar0C/I0BH, OTUE.
Hepeli: MoTATBAMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cioau Uucyce Xpucté, boxe Hal, moMuyi
Hac.

Jluk: AMUHB.

Xpuctoc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepThb NOMNPAB, U CYLIMM BO I'POOEX )KUBOT
ZlapoBaB (Mpudcdbl).
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If a deacon serve:

Deacon: Bless, Master!
Priest: Blessed is the kingdom of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Clergy: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Thrice)
Priest: Let God arise and let His enemies be
scattered, and let them that hate Him flee from
before His face.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: As smoke vanisheth, so let them vanish,
as wax melteth before the fire.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: So let sinners perish at the presence of
God, and let the righteous be glad.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: This is the day which the Lord hath
made; let us rejoice and be glad therein.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Priest: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.
Clergy: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death:
Choir: And on those in the tombs bestowing

boxecTBeHHas JIutyprus.

Auwe ecmb duakoH:

Jluakon: BiarocjoBH, BJ1aJIBIKO.
Hepeli: bnarocnosénHo apctBo OTua u ChiHa,
v CBsaTaro /lyxa, HbIHe U IPUCHO, U BO BEKH
BEKOB.
Jluk: AMUHB.
/JlyxoeeHcmeo: XpucTdc BocKkpéce U3 MEPTBBIX,
CMépTHIO CMepThb NOMNPAB, U CYLUM BO Ipo6EX
KUBOT NApOBAB (Mpusicdol).
Jluk: XpucTtdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTHIO
CMepTb MONPAB, U CYIIMM BO TPOOGEX }KUBOT
JlapoBAaB (Mpuscdbl).
Hepeli: la BockpécHeT bor, u pacTtoyaTcs
Bpasu Ero, u fa 6exar ot Jluua Ero
HeHaBuAALMU Ero.
Jluk: Xpuctdc BocKpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MONPAB, U CYIIIUM BO IPO6GEX }KUBOT
JlapOBAaB.
Hepeii: ko ucuesaeT AbIM, a UCUE3HYT, AKO
TAeT BOCK OT JIMI]A OTHS.
Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MONPAB, U CYIIIUM BO IPO6GEX JKUBOT
JlapOBAaB.
Hepeli: Tako fa norubHYT rpémHUILbI OT JInna
B&xxus, a npaBeJHUIIBI 1a BO3BECEJISITCSL.
Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTb MONPAB, U CYIIMM BO TPOOGEX }KUBOT
JlapOBAaB.
Hepeli: Celt neHb, eroxe coTBopu ['ocnoap,
BO3pa/lyeMcsl U BO3BeCeJMMCs B OHb.
Jluk: XpucTtdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTHIO
CMepTb MONPAB, U CYIIMM BO TPOOGEX 3 KUBOT
JlapOBAaB.
Hepeiti: Cnasa Otny, u Ceiny, U CBATOMY JlyXYy.

Jluk: XpucTtdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTHIO
CMepTh MONPAB, U CYLIMM BO I'PO6EX )KUBOT
JlapOBAaB.

Hepeli: 1 HBIHE, M TPUCHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

Jluk: XpucTdc BocKkpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTHIO
CMepTh ONPAB, U CYLIMM BO 'PO6EX )KUBOT
JlapOBAaB.

/JlyxoeeHcmeo: XpucTdc BocKkpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHUIO0 CMEPTh NOMPAB.

Jluk: U cymuM Bo rpo6éx XXUBOT JapOBAB.
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life.

Great Litany
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this city, for every city and coun-
try, and the faithful that dwell therein, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For seasonable weather, abundance of
the fruits of the earth, and peaceful times, let
us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For travelers by sea, land and air, for
the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Besmmkasa ExkTeHus:
Juakon: Mupom '6cniory moMOIUMCsl.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
JuakoH: O CBBILIHEM MUpE, U CIACEHUU AYLI
Hamux, ['6croay mnoMmoénuMcs.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O Myipe Bcerd Mupa, 6J1aroCTOSTHUU
CBATHIX BOXXMUX 1IepKBEN U coOeJUHEHUH BCEX,
['6cnony moMOMUMCH.
Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.
Juakon: O cBATEM XpaMe ceM U C BEépolo, bJ1a-
roroBéHUeM U CTpaxoM B&KuuM BXOASAUX B
OHb, ['6cioay moMoéMMCsl.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O apxyenyvickone HAILlleM UMSIPEK,
YeCTHEM NPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE AUAKOH-
CTBe€, 0 BCEM NpUUTe U JioJex, ['ocnony
NOMOJIUMCS.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O cTpaHé cei, BJlacTéX U BOMHCTBeE e,
['6cnony moMOIHUMCHL.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMYH.
Juakon: O cTpaxayuiei cTpaHé poccHcTel U
NPABOCJABHBIX JIFOJIEX €51 BO OTEYECTUBUU U
pa3céssHUU CYIUX U 0 crlacéHuu ux, ['ocnony
NOMOJIMMCS.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O exxé n36aButH yitoau CBosi OT Bpar
BUJIMMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH
e/IMHOMKIC/INE, OpaToJItoOre U 6J1aro4écTue,
['6cnioay noMéuMcs.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakon: O rpajie ceM, BCSIKOM Ipajie, CTpaHé U
BEPOI0 XKUBYIIMX B HUX, [[Ociofry mOMOIHUMCH.

Jluk: T'6coau, MOMUATYH.

Huakon: O 61aropacTBOPEHUM BO3JYXOB, O
M300UJINM TJI0J0B 3EMHBIX U BpéMeHex
MUPHBIX, [6cniofy moMOIUMCsl.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JuakoHn: O niaBaoUux, NyTeECTBYOLIUX,
HeAYTYIOIIUX, CTPAKAYUINX, IJIEHEHHBIX, U O
cnacéHuu ux, ['6cnoay nomoéaumcs.

Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.

HAuakon: O U36ABUTHUCA HaM OT BCSAKUSA CKOPOU,
rHeBa U HY»/bl, ['0cnofly moMOIMMCH.
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the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee O Lord. (Slowly, if there be no
deacon.)

Priest: For unto Thee is due all glory, honour
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

First Antiphon, Psalm 65, Second Tone:
Stichos 1: Shout with jubilation unto the
Lord all the earth; chant ye unto His name, give

glory in praise of Him.

Refrain: Through the prayers of the Theoto-
kos, O Saviour, save us.

Stichos 2: Say unto God: How awesome are
Thy works! In the multitude of Thy power shall
Thine enemies be proved false unto Thee.

Refrain: Through the prayers of the Theoto-
kos, O Saviour, save us.

Stichos 3: Let all the earth worship Thee
and chant unto Thee; let them chant unto Thy
name, O Most High.

Refrain: Through the prayers of the Theoto-
kos, O Saviour, save us.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Refrain: Through the prayers of the Theoto-
kos, O Saviour, save us.

Small Litany
Deacon: Again and again in peace let us pray
unto the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Calling to remembrance our most

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Jluk: T6cnoay, mIOMUAMYH.
Jluakon: 3acTynH, ciacy, TOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6j1arogaTuio.
Jluk: Tocnoau, NIOMUAMYH.
JuakoH: IIpecBATY0, IPEYUCTYI0, Mpebiaro-
CJIOBEHHYI0, CIABHY0 Biaaprauny Hamy
Boropoauny u [IpucHoaéBy MapHio, co BCEMH
CBATBIMH MTOMSIHYBILIE, CAMU Ce6€ U APYT
Jipyra 4 Becb *XMUBOT Hail Xpucty bory npe-
JaJiM.
Jluk: Te6é, ['o6cniogu (npomsiscHo 8 cayuae, Ko-
2da cayxcba 6e3 OUaKoH).
Hepeli: ko noxo6iet Te6é Bcsikast CiIdBa,
4yecTb U NokJoHEéHUe, OT1y U CBIHY, U
CBsaaTéMy JIyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.

IlepBbiii AHTUQOH, [Icasiom 65-1, raac 2-i:

Cmux 1: BockiukHuTe ['O0cnioaeBu Bca
3eMJisi, MOHTe Ke UMeHH Ero, faante ciaBy
xBaJié Eré.

Ilpunes: MostBamu boropdauuel, Cnace
CrIacH Hac.

Cmux 2: PupiTe BOry: ko/ib cTpaliHa aena
TBosi, Bo MHOkKecTBe cuJibl TBoest cOmKyT Te6é
Bpa3u TBou.

[Ipunes: MoatBamu boropéaunsl, Cnace
CracH Hac.

Cmux 3: Bcs 3eMuid aa nokaOHUTca Te6é, u
noét Te6é, na noéT xxe UMeHU TBoOEMY
BEIIIHUH.

IIpunes: MoatBamu boropéaunsl, Cnace
cracy Hac.

Cnasa Otuy, u Ceiny, U CBATOMY [JlyXy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

IIpunes: MostBamu boropéaunsl, Cnace

cIracy Hac.
MaJtasgs EKTeHust:

HAuakon: Ilaku v naku Mmupom I'écnony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
JluakoH: 3acTynuy, cnacy, HIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6y1aroaTHIo.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Juakou: IlpecBaTyto, npeuncTyto, npebJaro-
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holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is
the kingdom, and the power, and the glory: of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Second Antiphon, Psalm 66, Second Tone:

Stichos 1: God be gracious unto us and bless
us, and cause His face to shine upon us and
have mercy on us.

Refrain: O Son of God Who didst rise from
the dead, save us who chant unto Thee: Alle-
luia.

Stichos 2: That we may know upon the
earth Thy way, among all the nations Thy sal-
vation

Refrain: O Son of God Who didst rise from
the dead, save us who chant unto Thee: Alle-
luia.

Stichos 3: Let all the peoples give Thee
praise, O God, let all the peoples praise Thee.

Refrain: O Son of God Who didst rise from
the dead, save us who chant unto Thee: Alle-
luia.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Only-begotten Son and Word of God,
Who art Immortal, yet didst deign for our sal-
vation to be incarnate of the holy Theotokos
and Ever-Virgin Mary, and without change
didst become man, and wast crucified, O Christ
God, trampling down death by death, Thou
Who art one of the Holy Trinity, glorified with
the Father and the Holy Spirit, save us.

Small Litany
Deacon: Again and again, in peace let us pray
to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.

BoxxectBeHHada Jlutyprus

CJ0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpruuiy Hamy bo-
ropoauny u [lpucHoaéBy Mapiito, co BcéMu
CBATLIMHU TOMSIHYBIIIE, CAMU CeOE, U APYT
Zlpyra, ¥ BeCcb )XUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'écrioan.
Hepeli: dko TBost JlepxkaBa, u TBoé ecTb
[IapcTBo, ¥ cia, ¥ cidBa, OTua u CeiHa, U
Cesararo /lyxa, HbIHe U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.
Bropoii AuTudoH, lIcaaom 66-i, riac 2-i:
Cmux 1: Boxe, yiléapy Hbl U 6J1ar0CA0BU
Hbl, IpocBeTH Jinle TBOE HA Hbl U MOMUIYH
HBI.
IIpunes: Cniacyt Hbl, ChiHe B&xui, Boc-
KpechIi U3 MEPTBLIX, Motouusa Tu: Anauayua.

Cmux 2: Jla mo3HaeM Ha 3eMJIM yTb TBOH,
BO BCeX s3bl1eXx cracénue TBoé.

IIpunes: Cniacyi Hbl, ChiHe B&xui, Boc-
Kpechlil U3 MEPTBLIX, Noouusa Tu: Anaunyua.

Cmux 3: la ucnoéasarcsa Te6é nwoaue,
Boxe, na ucnopénsarca Te6é n0aue BCH.

IIpunes: Cniacyi Hbl, ChiHe B&xkui, Boc-
Kpechli U3 MEpTBbIX, norouusa Tu: Annuayua.

Cnasa Otuy, u Ceiny, U CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

EnuHopéanbiii Ceine u CioBe Boxuii, 6e3-
CMEPTEH ChIW, U U3BOJIMBbIN CIACEHUS HALIETO
paay BomoTUTHCS oT CBATHIA boropdauiibl u
[IpucHoAéBBI Mapiiy, HenpeaO>XKHO BoYe-
JIOBEUUBBINCS, paciHbINCS e, XpucTté boxe,
CMépTHIO CMepTh NONPABbIH, €/JUH CbIH
CesaTeis TpouLbl, cnpocaasisieMblt OTIHy U
CeaTémy Jlyxy, cmacv Hac.

Manasa EKxTreHus:
Juakon: TTaku v naku mrupom 'écriony
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.
Jluakou: 3acTynH, ciacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6j1arogaTuio.
Jluk: T6cnoau, NIOMAMTYH.
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Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art a good God, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Choir: Amen.

Third Antiphon, Psalm 67, Fifth Tone:

Stichos 1: Let God arise and let His enemies
be scattered, and let them that hate Him flee
from before His face.

Troparion: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those
in the tombs bestowing life.

Stichos 2: As smoke vanisheth, so let them
vanish, as wax melteth before the fire.

Troparion: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those
in the tombs bestowing life.

Stichos 3: So let sinners perish at the pres-
ence of God, and let the righteous be glad, let
them rejoice in the presence of God.

Troparion: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those
in the tombs bestowing life.

Small Entry with Gospel
Deacon: Wisdom! Aright! In congregations
bless ye God, the Lord from the well-springs of
Israel!
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life.

Hypakoi, Eighth Tone:

Forestalling the dawn, the women came
with Mary, and found the stone rolled away
from the sepulchre, and heard from the angel:
Why seek ye among the dead, as though He
were mortal, Him Who liveth in everlasting
light? Behold the grave-clothes. Go quickly and
proclaim to the world that the Lord is risen
and hath slain death. For He is the Son of God

BoxxectBeHHada Jlutyprus

JuakoH: IIpecBATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
CJI0BEHHYI0, CIABHYI0 Biagpruuiy HauLy
Boropoauny u [IpucHoaéBy MapHio, co BCEMH
CBATBHIMU [TIOMSIHYBIIIE, CAMU Ce0é, U PYT
JpyTa, ¥ BeCb }KUBOT Haul Xpucty bory npe-
IaguM.

Jluk: Te6é, I'écroam.

Uepeli: dko Baar u YesoBekoso6er bor ecy, u
Te6é cnaBy Bo3cbideM, OTuy v CBIHY, U
CBsaiTOMY JlyXy, HEIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.
AuTudoH 3-i, raac 5-i:

Cmux 1: Jla BockpécHeT bor u pactoyarcs
Bpasu Ero, u 1a 6exxat ot inua Eré HeHaBU -
muu Ero.

Tponapb: Xpuctdc BocKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO CMEPTh MOMPAB, U CYIIIUM BO IPOOEX
KUBOT JJapOBAaB.

Cmux 2: §1Ko vcye3aeT JbIM, a HCYE€3HYT,
AKO TAeT BOCK OT JIMIA OTHA.

Tponapb: Xpuctdc BocKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO CMEPTh MOMPAB, U CYIIIUM BO IPOOEX
KUBOT JJapOBAaB.

Cmux 3: Tako 1a NOTUOGHYT rPEIIHULBI OT
Jlund Boxusd, a npaBeIHHUIIbI 1a BO3BECEJISITCS,
Jla Bo3paayrorcd npej borom.

Tponapb: XpucTdc BocKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPThH MOMPAB, U CYIIUM BO TPO6EX
>KUBOT JAapOBAB.

Maunwiii Bxod c EeaHeenuem:
JuakoHn: llpemyapocts, npoctu! B nepkBax
6Jiarocsosute bora, 'ocnoga oT ncrouHuk Ms-
pausieBbIX.
Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTh MOMPAB, U CYIIUM BO IPO6GEX }KUBOT
JlapOBAB.

HUnakoli, 2aac 8-1:

[IpeaBapuBIIMS YTPO, Ske 0 Mapuy, U
00péTLINA KAMEeHb OTBaJ/I€H OT Ipd6a,
C/IBIIIAxy OT AHresa: Bo CBéTe IPUCHOCYLIHEM
Cymaro ¢ MépTBbIMH 4YTO HIIETE, SIKO Ye-
JioBéka? BrauTe rpOOHDIA NeJIeHbl, TELBITE U
MHUPY NMPONOBEAUTE, IKO BocTa ['ocnoOab,
yMepTBUBBIN CMepTh, siko ecTb CbiH bora,
CHacaruaro po/J 4ejoBEé4ecKui.
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Who saveth mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Kontakion, Eighth Tone:

Though Thou didst descend into the grave,
O Immortal One, yet didst Thou destroy the
power of hades. And didst arise as victor, O
Christ God, calling to the myrrh-bearing
women: Rejoice! and giving peace unto Thine
apostles: Thou Who dost grant resurrection to
the fallen.

Priest: For holy art Thou, O our God, and unto
Thee do we send up glory: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever:
(If the priest serve without a deacon, he contin-
ueth) and unto ages of ages.

If there be no deacon, the following is omit-
ted:

Deacon: O Lord, save the pious and hearken

unto us.

Choir: O Lord, save the pious and hearken

unto us.

Deacon: And unto the ages of ages.

Choir: Amen.
Instead of the Trisagion

As many as have been baptized into Christ
have put on Christ. Alleluia. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
ages of ages. Amen.

Have put on Christ. Alleluia.

As many as have been baptized into Christ
have put on Christ. Alleluia.

The Epistle
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom!

Prokeimenon
Reader: The Prokeimenon in the Eighth Tone:
This is the day which the Lord hath made; let
us rejoice and be glad therein.
Choir: This is the day which the Lord hath
made; let us rejoice and be glad therein.
Reader: O give thanks unto the Lord, for He is
good, for His mercy endureth forever.

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBATOMY [lyXYy, U
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

KoHdak, 2aac 8-ii:
Auie v Bo rpo6 cHu3én ecv, beacMépTHe,
HO 4/10BY pa3pyILINJI eCH CHJTY, U BOCKPEC ecH,
siko [To6eauTennb, Xpucté boxe, xkeHAM MU-
poHOcHIaM BelldBbli: paayiTecs! U TBoum
anocToJIOM MUP AApYsH, NAJIINUM NoAasik Boc-
KpecéHue.

Hepeii: fIxo cBaT ech, Béxe Ham, 1 TeGé c1aBy
Bo3cblideM, Oty u CeiHy, U CBATOMY JIyXy,
HBIHE U PUCHO: (U eciu Hem JUaKOHA OKAH4U-
gdem c/108aMu) ¥ BO BEKU BEKOB.

Auwe Hem duakoHa, caedyroujee onyckaemcs:

Jluakon: T'6cnoau, cnacy 6/1aro4ecTUBBIS, U

YCJBILIN HBI.

Jluk: Tocnoau, criacy 6J1aro4ecTUBLIS, U

YCJIBILIU HBI.

JluakoH: U Bo BEKH BEKOB.
Jluk: AMUHB.

Bmecmo arce Tpucssamazo:

Ennnbl Bo XpucTa KpecTrcTecs], BoO XpUCTa
obsekocTecs: Annnayua (mpusicdol).

Cnasa Otny, u CeiHy, 1 CBATOMY [lyxXYy, U
HBIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bo XpucTa o6siekocTecs: AJTUayua.
Envnel Bo XpucTa kpecticrecsi, BO XpUCTa
ob6siekdcTecs: Annunyua.
Anocrou:
Jluakon: BoaMeM.
Hepeli: Mup BceM.
Ymey: Y 1yx0BY TBOEMY.
JuakoH: llpeMyapocCTb.
[IpokumeH
Ymey: llpokviMeH rJac 8-i. Celt leHb, eroxe
cotBopu 'ocnié1b, BO3paiyeMcs U BO3Be-
CeJINMCS B OHb.
Jluk: Celt neHb, eroxe corBopu ['ocnoap,
BO3pAZlyeMcsl U BO3BeCeJMMCs B OHb.
Umeuy: UcnoépaiiTecs '6cnomeBy, sIKo GJ1ar,
sIKO B BEK MUJI0OCTb Ero.
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Choir: This is the day which the Lord hath
made; let us rejoice and be glad therein.
Reader: This is the day which the Lord hath
made;
Choir: Let us rejoice and be glad therein.
Deacon: Wisdom!
Reader: The Reading is from the Acts of the
Holy Apostles.
Deacon: Let us attend.
Reader: The former treatise have I made, O
Theophilus, of all that Jesus began both to do
and teach. Until the day in which He was taken
up, after that He through the Holy Spirit had
given commandments unto the apostles whom
He had chosen: To whom also He showed Him-
self alive after His Passion by many infallible
proofs, being seen of them forty days, and
speaking of the things pertaining to the king-
dom of God: And, being assembled together
with them, commanded them that they should
not depart from Jerusalem, but wait for the
promise of the Father, which, saith He, ye have
heard of Me. For John truly baptized with wa-
ter; but ye shall be baptized with the Holy
Spirit not many days hence. When they there-
fore were come together, they asked of Him,
saying, Lord, wilt Thou at this time restore
again the kingdom to Israel? And He said unto
them, It is not for you to know the times or the
seasons, which the Father hath put in His own
power. But ye shall receive power, after that,
the Holy Spirit is come upon you: and ye shall
be witnesses unto Me both in Jerusalem, and in
all Judea, and in Samaria, and unto the utter-
most part of the earth.
Priest: Peace be unto thee.
Reader: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom.

Alleluia
Reader: Alleluia in the Fourth Tone.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
Reader: Thou shall rise up and have pity upon
Sion.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
Reader: The Lord from Heaven hath looked
upon the earth.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Jluk: Celt neHb, erdxe coTBopu ['ocndap,
BO3pa/lyeMcsl U BO3BECEVIMCS B OHb.
Umey: Celt neHb, erdxe coTrBopy 'ocnoApb.

Jluk: Bo3paayemcsi U BO3BeCeIMCS B OHb.
JuakoH: IIpeMyApOCTb.
Umeuy: JlesHUM CBATHIX AIOCTOJ YTEHUE.

Jluakon: BoameM.

Ymey: [1épBoe y60 c10BO COTBOPUX O BCEX, O
deoddue, sizke HAYAT MKcyc TBOPUTH Ke U
yuuTH. [laxe 10 AHe, BOHbXE, 3a110BE/1aB
Anéctosiom JlyxoM CBATEIM, Ux:Ke U36pa, BO3-
Hecécs. [Ipen HAMMKe U ocTaBu Ce6é KHBa
1o ctpaganuu CBoéM, BoO MHO3€eX [ICTUHHBIX|
3HAMEHUHUX, JEHbMHU YeThIpeecATbMU
SIBJISISICSL UM, Y TJ1aréuid sbke o LlapcTBuu
Boxuu: C HUMMKe U 91BN, TIOBEJE UM OT
HMepycanima He OTJIYy4ATHCS, HO XKAATH 00e-
toBanus Otya, éxe capimacte oT MeHé: AKO
MoaHH y60 KpecTHJ eCTh BOI010, BbI 2Ke UMaTe
kpectuTuca Jlyxom CBATHIM, He IO MHO3€eX CUX
JAHex. OHU ke Y60 coé iiiecs, BOMPOLIAXY
Ero, rnarosrome: '6crnoay, aie B J1ETO CHE
ycTposiemy apcteue U3pausieBo? Peué e Kk
HUM: HECTb BAllle pa3yMETU BpEMEHA U JIETA,
ke OTél mosioxk4 Bo CBoéit Biactu: Ho
npuuMeTe cuiy, Haméaumy CeaTomy /Jlyxy Ha
BbI, U 6y 1eTe Mu cBUéTesin Bo Uepycanrime
ke 1 Bo Bcekt Uyaéu u Camapuu, 1 Jaxe [0 1O-
CJIéJHUX 3eMJIH.

Hepeli: Mup TH.
Umey: U 1yXOBU TBOEMY.
HAuakoH: IlpeMypoCTb.
Annunyua
Umey: Annuayua rjac 4-u.
Jluk: Annuayua, aaiuayua, aaauayua.
Umey: Tol Bockpéc, yméapunid CuoHa.

Jluk: Annunyua, aaiuayua, aaaidayua.
Umey: T'ocnOab c Hebecé Ha 3éMJII0 TPU3PE.

Jluk: Annunyua, aanuayua, aaaiuayua.
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The Gospel

If a deacon serve:

Deacon: Bless, Master, the bringer of the

Good Tidings of the holy Apostle and Evan-

gelist John the Theologian.

Priest: May God, through the intercessions

of the holy, glorious, all-praised Apostle

and Evangelist John the Theologian, give

speech with great power unto thee that

bringest good tidings, unto the fulfillment

of the Gospel of His beloved Son, our Lord

Jesus Christ.

Deacon: Amen.
Priest (Deacon): Wisdom! Aright! Let us hear
the Holy Gospel.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: The Reading is from the Holy Gospel
according to the Holy Apostle and Evangelist
John.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to thee.
Priest (Deacon): Let us attend.
Deacon: In the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the Word was
God. The same was in the beginning with God.
All things were made by Him; and without Him
was not any thing made that was made. In Him
was life; and the life was the light of men. And
the light shineth in darkness; and the darkness
comprehended it not. There was a man sent
from God, whose name was John. The same
came for a witness, to bear witness of the
Light, that all men through him might believe.
He was not that Light, but was sent to bear wit-
ness of that Light. That was the true Light,
which lighteth every man that cometh into the
world. He was in the world, and the world was
made by Him, and the world knew Him not. He
came unto His own, and His own received Him
not. But as many as received Him, to them gave
He power to become the sons of God, even to
them that believe on His name: Which were
born, not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God. And the
Word was made flesh, and dwelt among us,
and we beheld His glory, the glory as of the
Only-begotten of the Father, full of grace and

BoxxectBeHHada Jlutyprus

EBaHresue:
Awe ecmb JuakoH:
/JluakoH: BiarocsioBy, BiaJibIKo, 6J1aroBe-
cTUTens cBsaTaro Anocrosa u EBaHrenicra
UMSIPEK.
Hepeli: Bor MOJIUTBaMHU CBSATATO0 CJABHArO,
BcexBasibHaro AnocroJia u EBaHrenncra
uUMs pek, na aact Te6é ryaros 6aarose-
CTBYIOLIEMY CAJIOI0 MHOTO10, BO
vcrnoJiHéHUe EBAHre /us BO3/1H06JIEHHAT0
CroiHa CBoero I'6cnoa Hamero Uucyca
Xpucra.
JluakoH: AMAHB.
Hepeli ([luakoH): TIpeMmyapocTsb, NpOCTH,
YCABIIUM CBATAro EBaHreus.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: 1 1yX0BY TBOEMY.
Jluakon: OT UoanHa cBsATaro EBanrenus
YTEHME.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoau, ciasa Te6é.

Hepeli ([JuakoH): B6umeM.

Jluakon: B Hauase 6e Ci16Bo, u Ci16Bo 6e K
Boéry, u bor 6e Cin6Bo. Celt 6e MCKOHM K Bory.
Bca Tem 6rp1111a, U 6e3 Herd HUYTOXKE OBICTD,
éxe 6bIcTb. B ToM »KUBOT 6€, U 2KUBOT Oe CBeT
4yeJI0BEKOM. U cBeT BO ThbMe CBETHUTCS, U ThMa
ero He o6bAT. BbICcTb Yes10BéK ndciaH ot bora,
nMs emy ModuH. Celt mpunijie Bo CBUAETENb-
CTBO, /1a CBUIETebCTBYeT 0 CBEéTe, /1a BCU
Bépy umMyT Emy. He Ge Toli cBeT, HO Aa
cBuéTenbcTByeT 0 CBéTe. be CBeT NCTUHHBIH,
Mxxe mpocBelaeT BCAKAro yeaoBéKa
rpsayumaro B Mmup. B mupe 6e, u mup Tem
ObICTb, U MUp Er6 He mo3Ha. Bo cBos mpurie,
v cBo¥ Ero He npusiia. Eniinel ke npusima
Eroé, nagé um 66sactb 4agoM BOKHMKUM OBITH,
BépyIoIUM Bo MMs Eré. Mxe He oT KpOBe, HU
OT NOXOTH MJIOTCKHS, HU OT NOXOTH MYXKe-
ckusl, Ho oT béra poaumacs. U CidéBo n10Th
OBICTb, U BCEJIUCS B HbI, U BUIEXOM CJIABY Ero,
cnaBy siko EqunopdHaro ot OTud, UcnoHb
0J1aroJaTU U UCTUHBI. M0OAHH CBUETEJIb-
ctByeT 0 HeM u B033B4, ryarois: Cel Ge,
Eréxe pex, Msxe o MHe I'psAApIi, mpéno MHOIO
OBICTB, SIKO épBee MeHEé 6e. Y 0T McnoHEHUSA
Er6 mbl Bcu npusixoMm, ¥ 6J1aroiaTh BO3
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truth. John bare witness of Him, and cried, say-

ing, This was He of Whom [ spake, He that

cometh after me is preferred before me: for He

was before me. And of His fullness have all we

received, and grace for grace. For the law was

given by Moses, but grace and truth came by

Jesus Christ.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Augmented Litany

Deacon: Let us all say with our whole soul and

with our whole mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our fa-

thers, we pray Thee, hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and

have mercy.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for our our Archbishop

Name; and all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the
homeland and in the diaspora, and for their
salvation.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray to the Lord our God
that He may deliver His people from enemies
visible and invisible, and confirm in us oneness
of mind, brotherly love and piety.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for our brethren, the
priests, priestmonks, and all our brethren in
Christ.

Choir: Lord have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the blessed and
ever-memorable, holy Orthodox patriarchs; for
pious kings and right-believing queens; and for
the founders of this holy temple (or monas-
tery): and for all our fathers and brethren gone
to their rest before us, and the Orthodox here
and everywhere laid to rest.

BoxxectBeHHada Jlutyprus

0J1arofaTh: ko 3ak0H MoucéoM JaH ObICTb,
6s1arojaTh ke U uctuHa Nucyc Xpuctom
OBICTh.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoau, ciasa Te6é.
Cyry6as ExTeHus:

JluakoH: Puem BcH OT Bcesi iy1lIY, U OT BCETO

MOMBIIIJIEHHS HAIIETO PIIEM.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Juakou: T'écionu Becepepxutento, Boxe oTéry

HAMUX, MOJIUM TH cs1, YCABIIN U TOMUAIYH.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Juakon: Tlomuny# Hac, Boxke, o Bestd1en

MUJ0CTH TBOEN, MOIUM TH cs, YCABIIIHN U

NOMUJIYH.

Jluk: Tocoau, MoMUANYH (mpudcosl).

HAuakon: Emé MOamMMcs 0 apxuenuckorie

HAIlIEM UMsipek, U BCéX Bo XpucTé 6paTin

Haulemu.

Jluk: T'écniopu, moMUuayu (mpusicdol).

Juakon: Emé moéuMcs o cTpaHé céH, BJIacTéx

Y BOMHCTBe esl.

Jluk: T'écnoau, moMUuayu (mpusicdol).

Juakon: Emé mOuMcs o CTpaxAyIenl cTpaHé

pOCCHICTEN U PABOCJABHbIX JIHOJIEXD €51 BO

OTEéYEeCTHBIN U pa3CésHIN CYLUX U O CIIACEHIH

UX.

Jluk: T'écnioau, moMUuayu (mpusicdol).

JluakoH: Emié Mmoéumcs o éxxe U30ABUTH JIFOH

CBOs1 OT Bpar BUAMMbIX U HEBUUMbIX, B HAC

»Ke YTBEPAVUTU eJUHOMEIC/INE, OpaToitooue U

6s1aroyécrue.

Jluk: T'écnoau, moMuayut (mpusicdol).

JuakoHn: Emé MmoamMcs 0 6paTHsAX HALIKUX CBSI-

IIleHHUIIEX, CBSAIIEHHOMOHACEX U O BCEM BO

XpucTe 6paTCTBe HalllEM.

Jluk: Tocnoau, moMUIyu (mpuscosl).

HAuakon: Emé Mmoa1mMcs o 6/1aK€HHBIX U IIPHUC-

HOMAMSTHBIX CBATEUIIHX MaTpUAPCeX

NPaBOCJABHBIX, U 6J1ar04YeCTUBbIX LIAPEX U

6/1aroBépHBIX LIAPULAX, U CO3AATeJIEX CBATATO

Xpama cero, ¥ 0 BcexX Npéxae MOYNBIIUX OTIEX

Y OpATHUAX, 3/ie JIeXKAIIMX U OBCIOAY MPaBO-

C/IABHBIX.
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Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for them that bring of-
ferings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for them that minister and
them that chant, and for all the people here
present, that await of Thee great and abundant
mercy.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.

Litany of the Catechumens
Deacon: Pray, ye catechuments, to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Ye faithful, let us pray for the catechu-
mens, that the Lord will have mercy on them.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He will catechize them with the
word of Truth.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He will reveal unto them the Gos-
pel of righteousness.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He will unite them to His Holy,
Catholic, and Apostolic Church.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Save them, have mercy on them, help
them, and keep them, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Ye catechumens, bow your heads unto
the Lord.
Choir: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be no
deacon.)
Priest: That they also with us may glorify Thy
most honourable and majestic name: of the Fa-
ther, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Litany of the Faithful
Deacons: As many as are catechumens, depart;
catechumens, depart; as many as are catechu-
mens, depart; let none of the catechumens
remain; as many as are of the faithful, again

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Jluk: Tocnoau, moMUnyu (mpuscosl).

Jluakon: Enié mommcs o nJI0JOHOCAIUX U
JI06pOIEI0IIMX BO CBITEM U BCEYECTHEM
XpaMe ceM, TPYKJAIIUXCS, OWIIUX U IpeJ-
CTOAINX JIIOJEX, 02KUAAI0IUX oT Te6é
BEJIMKHS U OOTAThISA MUAJOCTH.

Jluk: Tocoau, moMUANyH (mpuscosl).

Hepetii: ixo MAnocTuB 1 YesoBekomo6er Bor
ect, u Te6é cnaBy BoscbliaeM, Oty u CrIHy, U
CBsaTéMy JIyXy, HbIHE U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMAHB.
ExTenus OrjialieHHbIX:
Jluakon: TlomonuTecs, oraaméHuuy, 'dcno-
JeBM.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.
Jluakon: BépHuH, 0 orsialliéHHBIX TOMOJIMMCH,
Jalocnéab noMunyeT ux.
Jluk: T6coau, MOMHUTYH.
Jluakon: OrJ1IacAT UX CJIOBOM VCTHHBL.

Jluk: T6coau, MOMHUATYH.
JuakoH: OTKpbleT UM EBaHTesiMe paBAbl.

Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: CoefUHUT ux cBATEN CBOEH cobdp-
Hel 1 AnocTosibeTedt LIépKBU.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: Cnacy, HOMUIYH, 3aCTyNINA U COXPaHU
ux, boxe, TBoéro 6y1arofaTHIo.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Jluakon: OrnaméHHuy, ryaaBbl Bamu ['ocron-
€BU MPUKJIOHHTE.
Jluk: Te6é, ['6cniogu (npomsiscHo 8 cayuae, Ko-
2da caydcba 6e3 duakoH).
Hepeli: la v TUM C HAMU CIABAT NpevyecTHOE U
BeJIMKoJiénoe M4 TBoé, Otua u CeiHa U
Cesararo /lyxa, HbIHe U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
JIuk: AMAHB.

ExTeHus BepHbIX:
Jluakona: Enuupl oryialléHHUY, U3bIJIUTE,
OrJIall€éHWH, U3BIJTE, eJIAIbl OTJIAIIEHHUH,
usblAATE. /la HUKTO OT OrJIallléHHBIX, eJTALbI
BEPHUU, NAKU U kU MupoMm ['dcniony
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and again, in peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon.)
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Wisdom!
Priest: For unto Thee are due all glory, honour,
and worship: to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Deacon: Again and again in peace let us pray to
the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon.)
If there be no deacon, the following four pe-
titions are not said:
Deacon: For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world,
the good estate of the holy churches of God,
and the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them
that with faith, reverence, and the fear of
God enter herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Wisdom!
Priest: That always being guarded under Thy
dominion, we may send up glory unto Thee: to
the Father, and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Cherubic Hymn
Choir: Let us who mystically represent the
Cherubim, and chant the thrice-holy hymn
unto the Life-creating Trinity, now lay aside all

BoxxectBeHHada Jlutyprus

OMOJIMMCS.
Jluk: Tocnoau, NIOMUANYH (npomsisxicHo 8 cayu4ae,
Koz20da cayxcba 6e3 duakoH).
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxke, TBoéro 6y1arogaTuio.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: IlpeMyApOCTb.
Uepeli: ko mogo6aet Te6é Besikast CIABA,
4yecTb U NMokJIoHéHHUe, OTiy U CBIHY, U
CBsaTOMY JlyXy, HEIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.
Juakon: Ilaku u naku mupom ['6cnony
OMOJIMMCS.
Jluk: T6cnoau, moMUNYyH (npomsisxicHo 8 cayuae,
Koz20da cayxcba 6e3 duakoH).
Ecau Hem duakoHa, caedyroujee onycka-
emcsi:
JuakoH: O cBBILIHEM MUpPE U CITACEHUU
Ayl Hamux, ['écrnoy moMoéaumcsl.

Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.
Juakon: O Myipe Bcerd mupa, 6J1aro-
CTOSIHHUU CBSATBIX BOXKUMX 1IepKBEH, U
coeJUHEHUH Bcex, [0cnoay momMmoOumcsl.
Jluk: T6cnoay, NOMUAMTYH.
JuakoH: O cBATEM XpaMe ceM U C BEPOIO,
6/1aroroBéHueM U CTpaxoM boxxunm
BXOJSIINX B OHb, ['6criony moMoéuMcs.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: O U36ABUTHCS HAM OT BCSIKUS
CKOpOH, THéBA U HYXbI, ['Ociony
NOMOJIMMCHL.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.
JluakoH: 3acTynu, ciacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6j1arogaTuio.
Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.
HAuakoH: IlpeMypoCTb.
Hepeli: fko fa nox JAepxaBoro TBoéro Bcerga
xpaHiMBbl, Te6é cndBy Bo3cbLideM, OTLY U
Criny, u CBATOMY /lyXy, HEIHE U IPUCHO, U BO
BEKHU BEKOB.
Jluk: AMUHBb. AMUHb.
Xepysumckas [lecHb:
Jluk: Vixke XepyBAMBI TAHHO 06pa3yIolle, U XKHU-
BOTBoOpsiliel Tpoule TPUCBATYIO TECHb
NpUIEeBAOLIEe, BCSIKOE HBIHE KUTENCKoe
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earthly care.

The Great Entry
Deacon: Our Metropolitan Name; our Arch-
bishop Name; our Bishop Name, may the Lord
God remember in his kingdom, always, now
and ever, and unto the ages of ages.

Priest: This land, its authorities, and armed
forces, and the faithful that dwell herein, may
the Lord God remember in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.

The suffering Russian land and its Ortho-
dox people both in the homeland and in the
diaspora; may the Lord God remember in His
kingdom, always, now and ever, and unto the
ages of ages.

The clergy, the monastics, all that are per-
secuted and suffer for the Orthodox Faith; the
founders, the benefactors, the brotherhood
and parishioners of this holy temple, and all of
you Orthodox Christians, may the Lord God re-
member in His kingdom, always, now and ever,
and unto the ages of ages.

People: May the Lord God remember thy
priesthood in His kingdom, always, now and
ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen. That we may receive the King of
all, Who cometh invisibly upborne in triumph
by the ranks of angels. Alleluia, alleluia, alle-
luia.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Let us complete our prayer unto the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the precious gifts set forth, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon.)

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,

BoxxectBeHHada Jlutyprus

OTJIOXKMM ITOIIe4éHHUe.
Besiuknii Bxopa:

JluakoH: MUTpOTIOJIATE HALLIEM UMSIPEK, O ap-
XUENUCKOoIle HAIlIEM UMSIpeK, O eUCKOoTIe
HAleM umspek, na noMsHét 'ocnéab bor Bo
[lapcTBuu CBOEM Bcerjja, HbIHE U MPUCHO U BO
BEKHU BEKOB.
HUepeli: CTpaHy CHIO, BJACTH IpaBUTeJIeH U
BOMHCTBO €51, U BEéPOI0 XKUBYIIUX B HEH, 1A T0-
MaHET ['ocniéb boz Bo LlapcTBuun CBoéM,
BCerji, HbIHE U MPHUCHO U BO BEKH BEKOB.

CTpaxaymwolyto cCTpaHy HAIY POCCUUCKYIO
Y IPABOCJIABHBIX JIIOJI€H esi BO OTEUYECTBE U
paccéssHUM cylux, Aa noMsaHéT 'ocnéap bor
Bo l[apcTBuK CBOéM Bcer/ia HbIHE U IPUCHO U
BO BEKH BEKOB.

CBAILIEHCTBO, MOHAIIECTBO, BCEX TOHUMBbIX
Y CTPAXKAYIIUX 3a BEPY NPABOCAABHYIO; CO-
3/1aTeJiel, 6J1aroTBOPUTEIEH, OPATHIO U
NpUXOXKaH CBATAr0 Xpama cero, Bac U Bcex
NPaBOCJABHBIX XPUCTHUAH J]a TOMSHET
F'ocnoap bor Bo LldpcTBuu CBOéM, Beerjga,
HEIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB.
JIrdue: CBAIEHCTBO TBOE Jla TIOMSHET
F'ocnéab bor Bo LldpcTBuu CBOéM, Becerjga,
HEIHE U IPUCHO Y BO BEKU BEKOB.
Jluk: Amiub. §Iko aa [laps Bcex moabIMeM,
AHTeJIbCKUMU HEBUAMMO JJOPUHOCUMA YAHMH.
Annunyuva, aJuIMIYds, aJJTAIYHa.

IIpocutesnbHas EKTeHus:
JuakoHn: UcniéiHUM MOTATBY Halty ['6cro-
JIEBH.
Jluk: T6cnoay, mOMUAMYH.
Juakon: O npeJi/io’KEHHBIX YeCTHBIX AAPEX,
['6cnony moMOIUMCH.
Jluk: T6coau, MOMHUTYH.
Juakon: O cBATEM XpaMe ceM U C BEépolo, bJ1a-
roroBéHUeM U CTpaxoM B&KUuM BXOASAUX B
OoHb, ['6cioay moMoéMMCHl.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
JuakoH: O U36ABUTHUCSA HAM OT BCSAIKHS CKOpPOH,
rHéBa ¥ HY»X/bl, [6cniofly moMOIUMCSl.

Jluk: T'écrioau, nOMUIYH (npomsidcHo 8 cayuae,
Koz2da cayxcba 6e3 OuakoH).
Jluakou: 3acTynuy, cnacy, HIOMUJIYH U COXpaHU
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and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for our
souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this. O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: Through the compassions of Thine
Only-begotten Son, with Whom Thou art
blessed, together with Thy most holy, and
good, and life-creating Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be to all.

Choir: And to Thy spirit.

Deacon: Let us love one another, that with one
mind we may confess:

Choir: The Father, and the Son, and the Holy
Spirit: the Trinity, one in essence and indivisi-
ble.

Deacon: The doors! The doors! In wisdom let
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Hac, Boxe, TBoéro 6j1aroJaTuIo.

Jluk: Tocnoay, NIOMUANYH.

JluakoH: /lHe Bcerd coBepiiéHHa, CBATa, MUPHA
v 6e3rpéuiHa y ['dcroa npocum.

Jluk: Tlogau, F'écioan.

Jluaxon: Anrena MApHa, BépHA HACTABHHUKA,
XpaHUTeJIs Ayl U Tesiéc HAmux y 'écrnoa
npoécum.

Jluk: Tlogau, 'écrioau.

Juakon: TIponiéHus U ocTaBJIEHUS TPEXOB U
nperpeméHuii HAmuUx y 'écnoza npocum.
Jluk: Tlogau, 'écroau.

JuakoH: 166PBIX U MOJIE3HBIX AYIIAM HAIIUM
¥ Mrpa MupoBHM y ['6cniosa npocum.

Jluk: Tlogau, F'écoan.

Juakon: IIpOyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MHUpe U MOKasiHUM CKOHYATH y ['6cnoa
npoCcUM.

Jluk: Tlopgau, 'd6crioau.

JluakoH: XpUCTUAHCKUS KOHYNHBI )KUBOTA
Haulero, 6e360/1é3HeHHbI, HEMOCTBIAHBI,
MUPHBI ¥ 106paro oTBETa Ha CTPALIHEM
cyauuiy XpuctoBe npocum.

Jluk: Tlogau, 'écroau.

JuakoH: IIpecBATY0, IPEYUCTYI0, TpebJiaro-
CJIOBEHHYI0, C1ABHY0 Biagprauny Hamy
Boropoauiy u [IpucHoaéBy Mapiio, co BCEMH
CBSATBLIMHU MTOMSIHYBILIE, CAMU Ce6€ U APYT
JpyTa, ¥ BeCb )KUBOT Haul Xpucty bory npe-
JaaiM.

Jluk: Tebe, l'ocrioau.

Hepeli: lenpoTamu Equnopoguoro Crina TBo-
ero, c HuM ke 6J1arocsioBéH ecy, co
NpecBATHIM U 6J1arAM U KHUBOTBOPSILUM
TBouM /J[yX0oM, HBIHE U IPHUCHO, U BO BEKHU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Hepeli: Mup BceMm!

Jluk: Y 1yX0BY TBOEMY.

Jluakou: Bo3to6um Apyr Apyra, Ja eau-
HOMBICJINEM HCIIOBEMBI.

Jluk: Otua u CeiHa, u CBartaro /lyxa, Tpouny
eIMHOCYIIIHYI0 U Hepa3Aé/lbHYIO.

Juakon: /IBépu, ABEpHU, IPEMYIPOCTUIO
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us attend.

Symbol of Faith
Choir/People: 1 believe in one God, the Father
Almighty, Maker of Heaven and earth, and of
all things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the Son of
God, the only-begotten, begotten of the Father
before all ages. Light of Light; true God of true
God; begotten, not made; of one essence with
the Father, by whom all things were made;
Who for us men and for our salvation came
down from the heavens, and was incarnate of
the Holy Spirit and the Virgin Mary, and be-
came man. And was crucified for us under
Pontius Pilate, and suffered, and was buried;
and arose again on the third day according to
the Scriptures, and ascended into the heavens,
and sitteth at the right hand of the Father; and
shall come again with glory to judge both the
living and the dead; Whose kingdom shall have
no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver
of Life, Who proceedeth from the Father; Who
with the Father and the Son together is wor-
shipped and glorified; Who spake by the
prophets.

In one Holy, Catholic, and Apostolic Church.
[ confess one baptism for the remission of sins.
[ look for the resurrection of the dead, and the
life of the age to come. Amen.

The Anaphora
Deacon: Let us stand well, let us stand with
fear, let us attend, that we may offer the holy
oblation in peace.
Choir: A mercy of peace, a sacrifice of praise.
Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, and
the love of God the Father, and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
Choir: And with thy spirit.
Priest: Let us lift up our hearts.
Choir: We lift them up unto the Lord.
Priest: Let us give thanks unto the Lord.
Choir: It is meet and right to worship the Fa-
ther, and the Son, and the Holy Spirit: the
Trinity, one in essence and indivisible.
Priest: Singing the triumphal hymn, shouting,
crying aloud and saying:

BoxxectBeHHada Jlutyprus

BOHMEM.
Cumson Bepeol:

Jlux//Trodue: Bépyto Bo egriHaro bora
OTtua, Becepepxkutess, TBopua HEOY U 3eMJIH,
BUJHMBIM K€ BCEM U HEBUAUMBIM.

U Bo eayinaro 'écnoaa Mucyca Xpucta,
CeiHa Boxkus, Equnopéanaro, Mxe ot 0TI
poXKIEHHAro nmpéx/e Bcex Bek. CBéTa oT
CBéta, bora rictuHHa ot bora ricTiHHa, po-
*KJIéHHA, HECOTBOPEHHA, eAMHOCYHA OTLY,
Hmxe Bcst 6p1ma. Hac paay 4estoBék 1 HAIIEro
paay cnacéHus cuiéauaro ¢ Hebéc v Bo-
motvBlIarocs ot Jlyxa Csita u Mapuu /IéBbi,
¥ BoyeJsioBéyiacs. PacnsitTaro »e 3a Hbl IpH
[TouTuiicrem [unare, v cTpajiaBila, U Mo-
rpe6éHHA, U BOCKpECILIAro B TPETUH AeHb 10
[Tuciuuem. U Bo3mémaro Ha Hebeca, U
cefsima ogecHyto Otua. M naku rpsaymaro co
CJIABOIO CYAVTH KUBBIM U MEPTBBIM, Erdxke
[JapcTBUIO He OYAeT KOHIA.

U B [lyxa CBartaro, ['6cnojja )KUBOTBOP-
dmaro, Wxxe ot OTuA ucxoasimaro, Mxke co
OTuém u CHIHOM CIIOKJIaHsieMa U CJIaBUMa,
riarojaBiiaro NnpopoKHu.

Bo eaviny CBsATY10, COGOpHYI0 U AIGCTO/b-
ckymwo LlépkoBb. UcnoBéayio eaiHo KpeléHue
BO OCTaBJIéHHe rpexOB. Yato BocKpecéHUs
MEPTBBIX U )XKU3HU OYyIlaro BéKa, aMHUHb.

EBxapucruuyeckuii KaHoH:
JuakoHn: CTaHeM A06pe, CTAHEM CO CTPAXOM,
BOHMeM, CBAATOe BO3HOILLEHHE B MUpe NpHU-
HOCUTH.
Jluk: MANOCTb MUPA, KEPTBY XBaJIEHUS.
Hepelti: bnarogate ['6cnofa Hawero Uucyca
Xpucta, u 10661 bora u OTia, u npuyactue
Cesararo /lyxa 6yau co BCEMU BAMM.
Jluk: Y1 co 1yXOM TBOUM.
Hepeli: Topé numéem cepaud!
Jluk: UMambl ko Técriogy.
HUepeli: bnarogapym '6cnoal
Jluk: locTOMHO U pABEeIHO €CTh I0-
kaaHsTucsa Oruy u Ceiny, u CBatomy /Jlyxy,
Tpoéuue equHOCYIIHEN U Hepa3/1ébHEH.
Hepeli: [lo6é1Hy10 eCHb NOM1IEe, BONHUIOILE,
B3bIBAIOLLE U IJ1arOJIIolIe:
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Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth;
Heaven and earth are full of Thy glory. Ho-
sanna in the highest! Blessed is He that cometh
in the name of the Lord. Hosanna in the high-
est!
Priest: Take, eat: this is My Body, which is bro-
ken for you for the remission of sins.
Choir: Amen.
Priest: Drink of it, all of you: this is My Blood of
the New Testament, which is shed for you and
for many, for the remission of sins.
Choir: Amen.
Priest: Thine own of Thine own we offer unto
Thee, in behalf of all and for all.
Choir: We praise Thee, we bless Thee, we give
thanks unto Thee, O Lord; and we pray unto
Thee, O our God.
Priest: Especially for our most holy, most pure,
most blessed, glorious Lady Theotokos and
Ever-Virgin Mary.

Hymn to the Theotokos

Instead of It Is Truly Meet we chant the Ir-
mos of 9th Ode, First Tone:

Choir: The angel cried unto her that is full of
grace: O pure Virgin, rejoice! and again I say,
rejoice! for thy Son is risen from the grave on
the third day, and hath raised the dead, O ye
people, be joyful!

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory
of the Lord is risen upon thee; dance now and
be glad, O Sion, and do thou exult, O pure The-
otokos, in the arising of Him Whom thou didst
bear.

Priest: Among the first, remember, O Lord, our
Archbishop Name, whom do Thou grant unto
Thy holy churches, in peace, safety, honour,
health, and length of days, rightly dividing the
word of Thy truth.

Choir: And each and every one.

Priest: And grant unto us that with one mouth
and one heart we may glorify and hymn Thy
most honourable and majestic name: of the Fa-
ther, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: And may the mercies of our great God
and Savior Jesus Christ be with you all.

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Jluk: CBAT, cBAT, cBAT, [ocné b CaBadd:
HUCIOJIHb HEGO U 3eMJIs c1aBbl TBoesd. OcaHHa
B BBILIHUX, 6J1ar0CI0BEH I'PsAbIN BO MM
FocnéaHe. OcaHHA B BEHIIIHUX.

HUepeli: [IpuumuTe, 941Te, CHé eCTh Téo Moé,
é><e 3a Bbl IOMVMOE BO OCTaBJIEHHE IPeXOB.
JIuk: AMAHB.

Hepeli: [IhiTe OT Hesl BCH, CUsI eCTh KpOBb Most
HéBaro 3aBséra, ke 3a BbI 4 32 MHOTUE U3-
JIuBaeMasi BO OCTaBJIEHHE TPeXOB.

JIuk: AMAHB.

Hepeli: TBosi oT TBovix Te6é npuHoCslle 0 Bcex
1 3a BCA.

Jluk: Te6é noém, Teb6é 61arocsoBiiM, Te6é 6J1a-
rogapum, I'6crioau, u mosiuM Tu cs1, Béxe Harl.

Hepeli: U3psifHO 0 peCBATEN, IpevcTel,
npe-6J1aro-cJI0BEéHHEN, cIdBHeH Biaaprauie
Hawe# boropdaune u [lpucHoaése Mapuu.
XeanebHas Ilechb bozopoduye:
Bmecmo /locmotino ecmb noem Hpmoc 9-oti
necHU KaHoHa, aaac 1-u:
Jluk: Auren Bonusime Baarogataeit: Yicras
JléBo, panyiica! U naku peky: pagyiica! TBou
CbIH BOCKpéce TpUAHEBEH OT rpd6a, U
MépPTBbISA BO3JBUTHYBbIH, JIIO/IY€E, BECEJUTECS.

CeTHcs, cBeTHCsl, HOBBIN Mepycaniime,
cndBa 60 'ocniéHsA HA Te6é Bo3cusl. JIMKYH
HBIHe U Becesaucd, CuoHe. Tol ke, UncTaq,
Kpacy¥cs, boropéauie, o Boctanuu Poxe-
ctBa TBoero.

Hepeli: B népsrbix, noMsaHy, ['écnoau, apxu-
eNnucKoIe HALlleM UMSPEK UX, )Ke Tapyi
cBATHIM TBOUM 1]epKBAM, B MUpe LEJIbIX,
YeCTHBIX, 3/IPABbIX, /10JIF0/IéHCTBYIOIIHX,
NpABO NPABAIUX C10BO TBOESI UCTUHBL.

Jluk: 1 Bcex u Bcsl.

Hepeli: 1 paxxap HaM eJTUHEMHU YCThI U eJUHEM
Cép/illeM CJIABUTH U BOCIEBATH MpevyecTHOe U
BesinkoJiénoe uMa TBoé, OTua u ChlHa U
Cesararo /lyxa, HbIHe U IPUCHO, U BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMAHB.

Hepeli: U pa 6yayT MUIOCTU Besvikoro bora u
Cnaca Hawmero Mucyca Xpucra co BCEMU BAMH.
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Choir: And with thy spirit.

Litany of Fervent Supplication
Deacon: Having called to remembrance all the
saints, again and again, in peace let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the precious Gifts offered and
sanctified, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That our God, the Lover of mankind,
Who hath accepted them upon His holy and
most heavenly and noetic altar as an odor of
spiritual fragrance, will send down upon us di-
vine grace and the gift of the Holy Spirit, let us
pray.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy. (Slowly, if there be no
deacon.)

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Things good and profitable for souls,
and peace for the world, let us ask of the Lord.
Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Jluk: Y1 co 1yXOM TBOVIM.

IIpocutenbHass EKTeHud :
JluakoH: Bcsi CBATHIS MOMSIHYBIIE, TAKW U TAKH
mupoMm ['6cnopy nomMmoaMMCcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.

JluakoH: O IpyUHECEHHbBIX U OCBSLEHHBIX
yecTHBIX Jlapéx, ['6cnoay moMOIMMCSl.

Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.

Jluaxon: ko na YesnoBeko.ro6er bor Ha,
NpUéM s BO CBSTBIM U MPeHe6ECHBIN U
MbICieHHbIN CBOU »XEPTBEHHUK, B BOHIO 6J1a-
royxaHus AyXOBHOT0, BO3HUCIOCJET HAaM
BoxxécTBeHHY10 6J1aroAaTh U fap CBATAro
Jlyxa, moMoauMcsl.

Jluk: T6coau, MOMUATYH.

JuakoH: O U36ABUTUCSA HAM OT BCSIKUS CKOpPOH,
rHéBa U HY»/bl, ['0ciofly moMOIMMCH.

Jluk: Tocnoau, moMUNYyH (npomsisicHo 8 cayuae,
Koz20a cayxcba 6e3 duakoH).

JluakoH: 3acTyny, ciacy, IOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoéro 6s1arogaTuio.

Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.

JuakoH: JlHe Bcerd coBeplléHHAa, CBSATa, MUpHA
v 6e3rpémHa y ['6criosia npocum.

Jluk: Tlogau, F'écoau.

JluakoH: Anrena MHpHa, BEpHA HACTABHUKA,
XpaHUTeJs Ayl U Tesiéc HAmux y ['écnoa
npocum.

Jluk: Tlogau, I'd6crioau.

HAuakoH: IIpoiméHus U ocTaBJéHUS TPeXOB U
nperpeléHuil Hamux y ['6cnoga npdcum.
Jluk: Tlogau, F'écioan.

JuakoH: J166pbIX U MOJIE3HbIX AYIIAM HAILIUM
¥ Mupa MupoBH y ['6coga npdcum.

Jluk: Tlogau, F'écogn.

Juakon: IIpOyee BpéMs )KMBOTA HALIETO B
MHUpe U MoKasiHUM CKOHYATH y ['6cnoga
npocuM.

Jluk: Iloga, F'ocriogu.

JluakoH: XpUCTUAHCKUS KOHYNHBI )KUBOTA
Haulero, 6e360/1é3HeHHbI, HENTOCThIAHBI,
MUPHBI ¥ 106paro oTBETa Ha CTPALIHEM
cyauuy XpuctoBe npocum.

Jluk: Tlogau, 'écroan.
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Deacon: Having asked for the unity of the faith
and the communion of the Holy Spirit, let us
commit ourselves and one another and all our
life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: And vouchsafe us, O Master, with bold-
ness and without condemnation to dare to call
upon Thee the heavenly God as Father, and to
say:

Our Father
Choir/People: Our Father, who art in the heav-
ens, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread. And
forgive us our debts, as we forgive our debtors.
And lead us not into temptation, but deliver us
from the evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the
power and the glory: of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord. (Slowly)
Priest: Through the grace and compassions and
love for mankind of Thine Only-begotten Son,
with Whom Thou art blessed, together with
Thy most holy, and good, and life-creating
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen. (Slowly)
Deacon: Let us attend!
Priest: Holy Things are for the holy.
Choir: One is Holy, One is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.

Communion Verse
Choir: Receive ye the Body of Christ; taste ye of
the Fountain of Immortality. Alleluia, alleluia,
alleluia.

Holy Communion

After the communion of the clergy:

Deacon: With fear of God and with faith, draw
nigh.
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
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JuakoHn: CoefuHéHME BEPDBI U IPUYACTHE
CesaTaro /lyxa ucnpocyBlile, cAMU ce6€ U Apyr
Jipyra ¥ Becb *kMBOT Hail XpucTy Bory npe-
JagiM.

Jluk: Tebe, 'ocrioam.

Hepeli: U cnon66u Hac, Biasipiko, co aep3-
HOBEHUEM, HEOCYKAEHHO CMETHU NMPU3bIBATU
Te6é, He6écuoro bora OTia v raaroJiaTu:

Omue Haw:
Jlux//Trodue: Otue nam, Wxxe ecil Ha HeGecéx!
Ja ceaturtca umsa TBoé, ga npunget LldpcTBue
TBoé. [la 6yeT BOJ1s TBo#, siko HA HeEGeCcH U Ha
3eMJIN. XJ1e6 Halll HaCYIIHbIN AaX/[b HAM
IHecb. U ocTdBM HaM A0JITHU HALIA, IKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JJO/DKHUKOM HAIUM. U He
BBeJIA HAC BO UCKYIlIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.
Uepeli: ko TBoé ecThb IIAPCTBO, U CHJIA, U
cnaBa, Otud u CeiHa, u CBATaro /lyxa, HbIHe U
MPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: Y 1yX0BY TBOEMY.
Juakon: T'naBel Bama ['écnoseBy NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é, ['6cnionu (npomsisicHo).
Hepeli: brarogatuio v mepodTamMu U 4esoBe-
kosto6ueM EqunopodiHoro CeiHa TBoero, ¢
HuM ke 6J1aroc/IoBEH ecH, CO MPECBATHIM U
6s1ariM U xkuBOoTBOpsAUM TBoUM /lyxom,
HBIHE U NPUCHO, U BO BEKH BEKOB.
Jluk: AMUHB (npomsiscHO).
Jluakon: Boamem!
Hepeli: CBATAsA CBATHIM.
Jluk: Envin cBaT, eavid Focnd b, Uucyc Xpu-
ctéc, Bo cnaBy bora OTia, aMAHb.
3anpuyacmublii Cmux:
Jluk: Téno XprucTOBO NPUUMUTE, UCTOUHHUKA
6e3cMépTHAro BKYCUTE. AJLJTUIYUS, AJITUIYHS,
AJTUIIY US.
Csaroe [Ipuyamienue

Ilo npuyaweHuu c8siujeHHOCAYyHcumeel:
Juakon: Co ctpaxoM boXuKUM ¥ Beporo npu-
CTyIUTE.
Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO
CMepTb MONPAB, U CYIIMM BO TPOOEX }KUBOT
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tombs bestowing life. (Once)

Priest: I believe, O Lord, and I confess that
Thou art truly the Christ, the Son of the living
God, Who didst come into the world to save
sinners, of whom I am chief. Moreover, I be-
lieve that this is truly Thy most pure Body, and
that this is truly Thine Own Precious Blood.
Wherefore, | pray Thee: Have mercy on me and
forgive me my transgressions, voluntary and
involuntary, in word and in deed, in knowledge
and in ignorance. And vouchsafe me to partake
without condemnation of Thy most pure Mys-
teries unto the remission of sins and life
everlasting. Amen.

Of Thy Mystical Supper, O Son of God, re-
ceive me today as a communicant; for [ will not
speak of the Mystery to Thine enemies, nor
will I give Thee a kiss as did Judas, but like the
Thief do I confess Thee: Remember me, O Lord,
in Thy kingdom.

Let not the communion of Thy Holy Mys-
teries be unto me for judgment or
condemnation, O Lord, but for healing of soul
and body.

And to each person who receiveth Holy Com-
munion, the priest saith:

The servant (or handmaid) of God, Name,
partaketh of the precious and holy Body and
Blood of our Lord and God and Savior Jesus
Christ unto the remission of sins and life ever-
lasting.

Choir: Receive ye the Body of Christ; taste ye of
the Fountain of Immortality

The choir repeats this until all communi-
cants have received Holy Communion.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Priest: Save O God, Thy people and bless Thine
inheritance.

Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the
tombs bestowing life. (Once)

Priest: [Blessed is our God] Always, now and
ever, and unto the ages of ages.

Choir: Amen. Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those
in the tombs bestowing life. (Once)

BoxxectBeHHada Jlutyprus

JIapoBAaB (eduHoxHcObl).

Hepeli: Bépyto, [6cniogu, u ucnoBéayio, siko Thi
ecu BOUCTUHHY Xpuctdc, CbiH Bora »xuBaro,
NpPUILIEABbINA B MUP IPELIHbIA CIACTH, OT HUXXKE
népBbii ecMb a3. E1ié Bépyto, siko ciie ecThb
camoe npeuyrctoe Téno TBOE, U cus ecTb
camas yectHas Kposb TBos1. Mouttocs y60
Te6é: moMuIy Msl, U IPOCTH MH TTpe-
rpewméHusi Mosi, BOJIbHAsA U HEBOJIbHAS, sXKe
cJIOBOM, si3Ke éJI0M, sKe BEJIeHUEeM U HeBée-
HHUEM, U CIOAO0HU Msl HEOCYKJEHHO
NpUYACTUTHCA NpedrcThiX TBoux TAUHCTB, BO
OCTaBJIEHUE IPEXOB, U B ’KU3Hb BEYHYIO,
aMUHb.

Béuepu TBoesi TaliHbIsA AHeCh, CbIHE
B&xuil, pUYACTHUKA MsI TPUMMHU: He 60
BparoMm TBoUM TAWHY NMOBEM, HU JI063aHUSA TH
JlaMm, siko Uyna, Ho siko pa3b6OMHUK, UCIOBEat0
Tsa: nomanu M4, ['6cnioau, Bo LapcTBuu TBoéM!

/la He B CcyJi WK BO OCY»1éHHeE OYIeT MHe
npuyanéHyue npedyuctbix TBoux TaiiH,
['6cnoay, HO BO UcLeiéHMeE Iy U Téa,
aMUHb.

CesiujeHHUK Jice, npu4aujas, 2/1az20.1em:

[IpuyaiaeTtcs pad boxxui, ums pek
YeCTHAro U CBATAro TéJa, U KpoBe ['6cnoaa u
Béra u Cndca Hamero Mucyca Xpucra, Bo
OCTaBJIEHHE IPeXOB, U B )KU3Hb BEYHYIO.

Jluk: Téno XpucTOBO NPUUMHUTE, UCTOUHHUKA
6e3cMépTHAaro BKyCUTe.

Xop nosmopsiem amom cmux, NoKa hpu4a-
warmcesl.

Annunyus, anauayus, aJsInayUsl.
HUepeli: Cniacy, boxe, moau TBos v 6J1arocoBU
noctosinue TBoé!
Jluk: XpucTtdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MONPAB, U CYIIUM BO TPO6GEX ) KUBOT
JlapoBAaB (eduHOox*CcObL).
HUepeli: [bnarocnoBén bor Hami| Bcerad, HelHe
Y IPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMuHBb. XpucTdc BocKpéce U3 MEPTBBLIX,
CMEPTHIO CMEPTh MOIMPAB, U CYIIIUM BO TPOOEX
KUBOT NApOBAB (eduHOoxHdbl).
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Litany of Thanksgiving
Deacon: Aright! Having partaken of the divine,
holy most pure, immortal, heavenly and life-
creating fearful Mysteries of Christ, let us wor-
thily give thanks unto the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: Having asked that the whole day may
be perfect, holy, peaceful and sinless, let us
commit ourselves and one another and all our
life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: For Thou art our sanctification, and
unto Thee do we send up glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: In peace, let us depart.
Choir: In the name of the Lord.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Prayer Before the Ambo
Priest: O Lord Who dost bless them that bless
Thee and sanctify them that put their trustin
Thee: Save Thy people and bless Thine inher-
itance; preserve the fullness of Thy Church,
sanctify them that love the beauty of Thy
house; do Thou glorify them by Thy divine
power, and forsake us not that hope in Thee.
Give peace to Thy world, to Thy churches, to
the priests, and to all Thy people. For every
good gift and every perfect gift is from above,
and cometh down from Thee, the Father of
lights, and unto Thee do we send up glory and
thanksgiving and worship, to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen. Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those
in the tombs bestowing life. (Thrice)

Prayer for Blessing of the Artos

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O God Omnipotent and Lord Almighty,
Who by Thy servant Moses, at the exodus of

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Ilocneanasa EKTeHus:
Juakon: Ilpocty, npuémiie boKéCTBEHHBIX,
CBATBIX, MPEYUCThIX, 0€3CMEPTHBIX, HEOECHBIX
Y )KUBOTBOPSLIMX, CTPALIHBIX XPUCTOBBIX
TauH, goctdéitHo 61arogapum ['ocnopa.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
JuakoH: 3acTyny, cnacy, NIOMUJIYH U COXpaHU
Hac, Boxe, TBoé1o 6y1arofaTHIo.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JluakoH: JleHb BeCb COBEPILEH, CBAT, MUPEH U
Oe3rpéiieH UCITPOCHBIIEe, CAMU ce6€ U IpyT
Jlpyra 4 BeCb )KHMBOT Halll XpucTty Bory npe-
JaguM.
Jluk: Te6é, I'écrioau.
Hepeli: ko Tel ect ocBsiéHuUe Halle, U Te6é
c1aBy Bo3cblideM, Oty v ChiHy, U CBATOMY
Jlyxy, HbIHE U PUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Hepelti: C MUPOM U3BIJEM.
Jluk: O imenu N'ocnégHU
Juakon: Técnioay moMmoéaumcs.
Jluk: T6cnoay, MOMUAMTYH.

3aameonHass Moaumea:
Hepeli: biarocnossisiit 6s1arocyaoBsius Ts,
['6cnoay, u ocBsilasai Ha T ynoBawous!
Cnacy sroau TBod ¥ 6/1aroc/J0BY JOCTOSHUE
TBoé, ucnonnénue Liépkee TBoes coxpaHy,
OCBSATH JIIOOAIMSA 6yarosiénve n6my TBoerod:
TrI Tex BocnipocsiaBu boxkécTBeHHOI TBOEIO
CUJIOI0, M He OCTABM Hac, ynoBawiux Ha Ts.
Mup muipoBu TBoeMy napyH, népksam TBoUM,
cBAIEHHUKAM, ¥ BceM jioieM TBouM. Sko
BCSIKOe JlasiHUe 6JIAro, U BCSIK Jlap COBEpILéH
CBBILIE eCThb, X0 oT Te6é OTHA CBETOB: U
Te6é cnaBy, u 6s1arojapéHue, U NOKJIOHEHUE
Bo3cbldeM, Oty u Ceiny, U CBATOMY lyXy
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMuHBb. XpucTdc BocKpéce U3 MEPTBBLIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYIIUM BO TPO6EX
KUBOT JapoBaB (mpustcdbl).

MoJsinTBa Ha bsiarocsioBeHue Aproca
Juakon: Mupowm ['6cnofry momMOIUMCSl.
Jluk: T'6coau, MOMHUATYH.
Hepeli: Boxe BcecunbHblM U ['6cnioau Bcee-
JlepKUTeIo, e paboM TBorM Moucéom Bo
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Israel from Egypt, and the liberation of Thy
people from the bitter bondage of Pharaoh,
didst command that a Lamb be slain, foreshad-
owing the Lamb which, because of our deeds,
of His own good will, was slain on the Cross,
and taketh away the sins of the whole world,
Thy beloved Son, our Lord Jesus Christ: Do
Thou now, also, we humbly entreat Thee, look
upon this bread, and bless and sanctify it. For
we, Thy servants, in honor, and glory, and
commemoration of the glorious Resurrection
of the same, Thy Son, our Lord Jesus Christ,
through Whom, also we have received freedom
and release from the eternal works of the en-
emy and the indissoluble bonds of hell, now
before Thy majesty, on this exceeding bright,
and all-glorious and saving day of Pascha, do
offer this. Vouchsafe that we who offer it, and
those who shall kiss it and shall taste of it, may
be partakers of Thy heavenly benediction: and
by Thy might root out from us all sickness and
infirmity, granting health unto all. For Thou art
the source of blessing, and the Bestower of
health, and unto Thee do we ascribe glory: to
the Father Who is from everlasting, together
with Thine Only-begotten Son, and Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

The priest sprinkleth Artos with holy water,
saying:
Priest: This Artos is blessed and hallowed by
the sprinkling of this holy water, in the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit. Amen. (Thrice)

Dismissal

Priest: The blessing of the Lord be upon you,
through His grace and love for mankind, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Clergy: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death:
Choir: And on those in the tombs bestowing
life.
Priest: May Christ our true God, Who rose from
the dead, and trampled down death by death
and upon those in the tombs bestowed life,

BoxxectBeHHada Jlutyprus

rucxoéae U3paunee oT ErunTa, u B 0CBo60-
KIEHUU JtoAEN TBOUX OT rOPbKUs pabOThI
dapadHOBBI, ATHIIA 3aKJIATH MOBEJIEN ecH, TPo-
06pa3ys Ha KpecTé 3aKJIaHHAro BoOJie Hac
néns Aruna, B3émutioniaro Bceré Mipa rpexy,
Bo3Jsito6sieHHaro CriHa TBoero, '6crioga
Hauero Mucyca Xpucta. Thbl U HEIHE,
cMupéHHo MOuM T, npu3pu Ha XJieb cel, U
6J1arOCJIOBH, U OCBSTH erd. 160 U Mbl, pa6u
TBoWU, B 4eCTh U CJ1ABY, U B BOCIOMUHAHUE
c1aBHaro Bockpecénus Toroxae CeiHa TBoerd
I'6croza Hamero Mucyca Xpucra, AMxe ot
BEYHDISA pabOThI BPAXKUS U OT A/J0BBIX He-
pelIMBbIX Y3 paspeliéHue, CBo601y U
npeBefiéHue yaydnxoMm, npes TBouM Besiye-
CTBOM HBIHE BO BCECBETJIbIN CeH, MpecJaBHbIN
Y CHIacUTeJIbHbIN AieHb [1acxu, ceit npuHOCcUM:
Hac e cerd NpuHOCSIIUX, U TOTO JI063A01LUX,
Y OT Herd BKymawumux, TBoemy HeGéCHOMY
6/1aroc/J1I0BEHUI0 IPUYACTHUKHU OBITH COTBOPH
Y BCSKYI0 60J1é3Hb M HeAYT oT Hac TBoéro
CUJIOK OT>KeHH, 3/IpaBHe BceM noaaBas. Tel 60
ecy UCTOYHUK 6J1aroc/JI0BEHHUS U LieJbO6aAM
nojatesb, U Te6é caBy Bo3cblideM bes-
HayanbHoMy OTy, co EqnHopO6aHbIM TBOUM
CreiHoM, u [IpecBsaTEIM U Baariim u Kuso-
TBOpAIMUM TBoUM /IyXoM, HbIHE U MPUCHO U
BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUAHB.

Hepell kponum apmoc cessweHHy 800010,
2n1a2048:
HUepeli: biiarocoBasIeTCsA U OCBSAIAETCS APTOC
ceil, OKpOIJIEHHEM BOJIbI Cesl CBAIEHHbBIS, BO
nMsa Otua u CeiHa u CBaTtaro /lyxa, aMHUHb
(mpusicdol).

Ornycr:

Hepeli: bnarocnoénue 'ocriégHe Ha Bac, Tord
6J1aroJATHUIO U YeJI0BEKOJH6UEM, BCeraa,
HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUHB.
JyxoeeHcmeo: Xpuctdc BocKkpéce U3 MEPTBBLIX,
CMEPTHIO CMePTh MOMPAB.
Jluk: Y cymiuM Bo rpo6éx }XUBOT JapOBAB.

Hepeli: XpucTdc BOCKpeChIi U3 MEPTBBIX,
CMépTHIO CMepPThb NONPABbIN U CYLIUM BO
rpo6éx »KUBOT AAPOBABbIN: UCTUHHBIN bor
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through the intercessions of His most pure
Mother, of the holy and glorious Apostles, of
our father among the saints, John Chrysostom,
archbishop of Constantinople, and of all the
saints, have mercy on us and save us, for He is
good and the Lover of mankind.

Choir: Amen.

Priest: CHRIST IS RISEN! (Thrice)

People: TRULY HE IS RISEN! (After each)
Choir: Christ is risen from the dead, trampling
down death by death: and on those in the
tombs bestowing life. (Repeatedly)

BoxxectBeHHada Jlutyprus

Haul, MoadTBaMu [IpeuricToiss CBoesi MaTepe,
CBATHIX CJIABHBIX U BCEXBAJbHBIX ANIOCTOI,
YXKe BO CBATHIX OTLA Hamero ModHHa, apxXu-
enuckona KoHcTaHTHHOMOJILCKAro
3/1aTOoyCcTaro, ¥ BCcex CBATHIX, IOMUJIYET U
cracéT Hac, 1Ko 6sar 1 YesroBeKkoJsrobel,
Jluk: AMAHB.

HUepelti: XPUCTOC BOCKPECE! (mpuotcdui)
Jltodue: BOUCTUHHY BOCKPECE! (mpuotcdbi)
Jluk: Xpuctdc Bockpéce U3 MEPTBbBIX, CMEPTUIO
CMepTh MONPAB, U CYIIUM BO IPO6GEX }KUBOT
JlapoBAaB (N08MOPHO).
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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